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RECIPROCAL AND SYMMETRICAL
RELATIONS IN IGBO

Benjamin I Mmadike
Nnamdi Azikiwe University, Awka

Abstract

The study described the syntactic domain for relating the Igbo
reciprocal anaphor to its antecedent. It also examined some reciprocal
verbs and showed that these verbs can be used transitively and
intransitively. In addition the study proved that a sub-set of the
reciprocal verbs can be used to express a symmetrical relation
when they are marked as stative. Such verbs also cease to be
symmetrical when they are distinguished for the progressive, future
or perfective aspect.

1.0 Introduction

Igbo has a limited set of verbs which exhibit both reciprocal
and symmetrical relations. This study is a descriptive analysis of
such verbs, In a reciprocal relation, the participant NPs enter into a
mutual relationship. In some instances, the object NP can be realized
as a reciprocal anaphor. A symmetrical relation defines a relationship
of entailment whereby two sentences can have the same truth-
value.

In Chomsky’s framework ( 1981), and other related works, an
anaphor refers to @ nominal expression which lacks independent
reference but relies on another nominal expression, its antecedent,
for reference.This study will examine a set of verbs which are implicitly
reciprocal. It will identify those of them that are symmetrical. Finally,
it will provide the specification of a given reciprocal verb in the lexicon.
This specification shows the verb’s argument structure and the
sentence option which the verb can account for.
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1.1 The reciprocal anaphor

The reciprocal anaphor occurs as the object NP of the verb
and It is used to express a mutual action or relationship between the
anaphor and the antecedent. In Igbo, the reciprocal anaphor is
realized by a compound nominal, made up of the nominal dnwe
"possessor” (poss) which is in construction with any of the following
objective forms of the plural pronoun dmyf (us), und (you), and
hathem). The pronoun agrees In person with the antecedent,

1.2 The syntactic domain of the reciprocal anaphor
In order to relate the reciprocal anaphor to its antecedent,
rely on principle A of the binding theory which stipulates that

1. An anaphor must be bound In its minimal governing categary

containing an accessible subject. According to Cowper (155):
This minimal goveming category refers to the local
domain or structural configuration within which the
m-command, clause-mate and antecedent anaphoric

NP identity conditions for the anaphor are satisfied.

Consider the following examples:

2. (a) [OikendOgi), nokatard [Brwe  hd) |
Dike and Ogu  sit-close to poss - them
“Dike and Ogu are sitting close to each other "

(b) [umym], na-ényere [onwe h3], aka
them  hand

(€) Uni, gadekots  [doweund], anya
You  auxlookafter poss you eye
“You will take care of each other”

(d) Anyi, gbtdrd [bawe dmyi], ume

(¢) Ukochukwu choro kd [dl  nd nwunye obui]
: want

“The
(f) *Ogh , nokétdrd  [dowe h3]
Ogu

stipulated In (1) above. In (2a) for example, the anaphor dnwe hi
has the entire simple sentence as its gaverning category. WM!I\!N’_
domain, the anaphor has the coordinate subject NP Diks nd Ogu
25 the accessible subject which m-commands It. ~ In addition, the
anaphor and Its antecedent agree In number and persan, thus
satisfying the matching condition as stated in (3) below,

3. If two NPs are assigned the same index they must ‘match” in
features; e.g. numbey; gendey; person, etc. (Radford, 366),
Example (2e) is a compiex sentence. However the governing

Mforu(:!:iwvmu is the sentential complement

Introduced by the complementizer k3 (that). Here the anaphor has

an accessible subject, of nd nwunye obyld, n addition to the goverming

mm t.,,.,,.""‘;‘?lmm string (2f) above. It is

observed that the anaphor dnwe hd and the m-commanding subject

NP Ogu do not match in number agreement, in viclation of (3 )

3
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above. A reciprocal anaphor requires its antecedent to danate a set
of two or more entities,

There i noed to point out that exampie (2b) could be
ambiguous. Foe instance, the intended reciprocal reading is realized
when the antecedent subject NP ymu m is Interprated a5 a sot of
entities. On the other hand, the reflexive interpratation s derived
whan the antecedant Is interpreted distributively as individeals in a
s, On the basis of this roflexive reading, (2b) tan be construed as (4)

3. [Nown m oduia) na-gnyero [ommeya],  aka
Chid my exch aucgive-Ben poss hm  hand
“Every child of mine helps himself”

1.3 Reciprocal verbs

Igho has a restricted set of reciprocal verbs. Thess verbs can
MMWMGMM Vinen usid intransitively, the
wvarbs are Implicitly reciprocal, without an overt reciprocal anaphoe:
mmmwmmmmmm
mmmmmm:mmw
umwmw(tﬂuss“mmmu
such verbs s given below,

By AR A e resemble/ be similar
(b) ki, meet
(5 N " NOS— Y|
(g) biomd .. . . embrace

(1) nokéta.... _.5lt dose to
(9)  @balah ... e hold 2 tote-a-tete
(h) cheibd...... be face to face
The following sentences lllustrate instances of recipeocal verbs.
6 (a) Ade b Ogd i
4

Bevamin £ Mmandihe! wwwmm

) (Ao b Ugpl, wi  [we W),
Ada ond Ugo  resemble poss
“Ada mugowthnchw

I and Ogu meet-past along road
“Ogu and I met each other sking the ruad”

(b) [My ni Ogb J, zurb  [oowe Sny?), o
meat-pst poss  us mmld
“Ogu and 1 met-eadh other along the road”

8 (a) Ot nd Eze nokitid

g
1

(b) (O mé Ex], nokithrb [bawe N3],

mmmmmuuml"(ﬁ)ﬂ)‘““m
pairs in (6)-(8), the (a) examples Jack the reciprocal anaphar in past
verbial pasition, In these examples, the verb is Implidtly reciprocal
and the construction s said to be unmarked. The past verbal position
1 the (b) examples contains the reciprocal anaphar, hence the
construction is marked. In spite of the absence of the reciprocal
anaphot In the (a) sentences, the implicity recipracal verb expresses
the same relation a5 the (b) sentences. In other wards, the (a)
and (b) sentence-pairs In (6) - (8) are synonymous. For the (a)
sentances, which represent the unmarked corstruction, we postiate
an abstract reciprocal anaphar in post verbal position at s-structure.
nmmmum.mmﬂd:'?‘mz
() belangs to the set af empty categaries, hence it & subjoct
the empty category princples (ECP). For this, consider example
(6, b, repeated here as (9a, b)-
5

e ———
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9 (a) [[Ada na Ugd], [y (&])

(b) [Ada nd Ugd], [yiri [onwe hd), )

The bracketed strings in (3) show that both the abstract and
laxicalized reciprocal anaphors occur in object position, a governed
and case-marked position. Thiss, the abstract reciprocal anaphor is
properly governed by the verb y/ (resemble).

2.1 Reciprocal verbs and symmetrical relation
In this section we describe a sub-subset of reciprocal verbs
to "sentences which express certain semantic relations and to certain
pairs of sentences which have the same truth-value .. (Boadi, 57).
In other words, the refations expressed by the verb hofds for the
arguments in both directiors. The following sentences exemplify this,
10 (3) Ada- Wl Ugd
Ada resemble Ugo
“Ada resembles Ugo”
®) Ugd i  Ada
Ugo resemble Ada
"Uga resembles Ada®

11 (a) Uche ha K Egd
liche be equal In sze 95 Ego

“Uche s of the same size a5 Ego”
(b) Ega  ha ki Uchi
Ego beequal insize as LUche

"Egoa is of the same size as Uche”

12 (a) Uio ya chirk yo Byl Ihu
House his face house our front
“His house is opposite our housa®

L]

_ Bmpamin L M mmww:m

(o) Uio dnyj cherk ulo ya Iy
House our face house his front
“Our house Is oppasite his house”

13 () Dé nokitrh Ogd
(b) Ogii nokétara  Ibk

14 (a) Obi b Mgbo oma
(o) Mgbo bl ob  oma

There is @ semantic relaianship between the pairs of sentences

In exampées (10):(13). The verbs in these ﬂimw are stative
verbs. They represent the notion whereby the arguments are
conceived of as:

.. being in & state ata given point in time. As such,

they can be thought of capluring an aspect of a

world at a single paint [n time (Jurafsky and Martin,

531).

1n (10) for Instance, the (a) and (b) sentences are
symmetrical, as oo entafis the other, In ather words, IF (102) &=
true, then {10b) is alss true. This is however nat the case with the
palr in (14), since (14a) does not entall (14b).

Wie propose that in the lexicor;, the sub-set of reciprocal verbs
which are symmetrical will be marked in such & way that they are

7
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Mmmnmmmmmmm
MhuWMWM‘wL“L

ﬂ(i)hh gaéy Ugo
ft- resemble  Uga

(b) Ogd  gady
16 (a) Ivé '.,;,

(b) Ogh ghdnoksta  be
Ogu  ful- sitclose-to The
"Ogu Will it dhoss to The
17 (o) Ueht  ni-dha K Egh
Uche prog- be equal in size #s  Ego
"liche & growing in size-as Ego”
(b) Eﬁ na-dha kK Uche
Ego prog-bo equal In size as  Uche
“ﬁvkmmmuw

m«)lﬂ(bjhm (15)(17) show that these
sentences have ceased to be symmetrical, in contrast with the
"m“""‘h(mnmmmmumm
““‘”“"‘-‘ "‘)g-'ﬂ:zmmum

1. Mmaie: Aot Melations o

.2 Thematic representation of reciprocal verb
¢ The themustic representation of a verb is a spogification. of its.
argument structure in the lexcon. Horm, we sketeh the argument,

- structure of a typical reciprocal verb, such as y (resemble),

18. ¥i [4V,-N] o

The choice of (18b) also produces two sentence options,
exemplified by sentences () and (b) in (10-{13). This choice results
I the selection of either of the part-.ant argument NPs s subject
or object. The object position & assighed the &-role Goal because it

Prs
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'NON-VERBAL COMMUNICATION AND NIGERIAN MASS
hunm MBAID'M

Tie-Ofarfor Egwuchukwu (1lensor)
Federal Polytmchnic, Oko

Abstract
mmmdemmanmm
tas, I recent years, become

MwmmmmMmm
with the verbal aspects of communication. The main focus of this
paper, tharefors, /s to take a scholarly x-ray of non-verbal
mmmmmmwmwm

armmuvhlhalmdm n!nnm
aciyity In the life of every person Inciuding the deaf and dumb as
well s literate and illiterate. It is used 1o persuade, influence
relationships, inform, share, discover and obtain information.
mmuwwmmmmn (Hybels and
Weaver 11 5-6) has been discussed in several books, articles and.
saminars. RBMMMMhMWN
SyCeess in wark and ry . Any Wind of refationship requires
open and accurate lines of communication: To. caommunicate
effectively is 10 anjoy §fe fully. o live then is to communicate. The
fact being that one who acquires pil the weaith In ke, makes various
achlevements and has all it takes to be alive but cannot communicate
affactively is better dazd, than alive.

12

Communication is a process in which people share information,

e o g, oo P s Sherator
of

lnwﬁsmmynmwmmmmd'w:xxm
languags, personal mannerisms,
ungﬂngmuumppm, Communication takes
place when represanted by symbols which can ether be verbal or
non-verbal. Veerhal symbols refer to words In a languoge that stand
for particular things ar ideas while nan-verbal symbols are ways we
communicate without using words, and they include; facial

mmm.nmmm Communication
mmmdmmmmmmm
ethical or mass,
%Wmmm MMQdmwm
mwmmuamwmhm
geographical areas OKafor (3). The mass media plays & vitai role in
Nigeria. Marty things would g0 wrang in & community If there is.no
mass media, (Opubar, 230) once s3id that if one wakes up-in the
morming, and tunes the radio set.and receives nathing but static
noses, or oks outside the window without seeing the news vendors
on the street, and at night tums. on the television set with no
mam,anutymumuﬂnmnmhu

non-yerbal ¢
Masmmdmummwm
13
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practicat uses of non-verbal communication,

The concept of non-verbal communication

Non-verbal communicated as stated by (Hybels and Weaver,
115 Is wordiass transmission of information. They go on to say
that much of non-verbal communication is unintentional In the sense
that people sre most of the times unaware of sending messages
(Massay, 2} parceives non-verbal communication &5 playing a larger
part in our kves than verbal communication. He supports his opinion
wmmwmmmmmmu
sent through body movement alone (it) 60-75 parcent of all meaning
s communicated
decision to hire is based on non-verbal cues. (iv) Nan-verbal
communication s the primary means of forming first Impression,

Non-verbal communication manifests very well in transactional
nmnofmmqm One could without saying a word
communicate by ane’s choice of dothing, fsctal expressions, posture
or any number of ather non-verbal signats. Nonverbal communication
diffess from verbal communication i these sight important ways;
environment, feedback, continuity; channel, control, serseas, structure
and acquisition. All farms of non-verbal communication are commonly
characterized in four ways; (1) It s unique to the culture or sub-
mnnmbdmgsw(z)nmymmwbummm
Mast non-varbal communication operates at a subconscious level
m&man«)ammum-sm
WMMMMmdmm

0] MMMMwmmm
or eye contact, body language or body movement, clothing.

(i) Proxemics that deals with interpersonal distance or spece bubble
that surrounds each person,

14

(i) 65 percent of an Interdewer's -

S O Now-erta Commuwacation and Agerian Mass Neulr: [eswes and

(%) Paratanguage that deals with voice volume, quaity, pitch, tone,
speech rate, vocal fillers, and

(k¥) Chronemics which uses time in terms of lateness or Umeliness,
can have psychological effect, or connected with status,

The Nigerian mass media: an overview

Nwosu (65) cafines mass media as the channel through which
communication |§ done, It is the channel through which Ideas,
messages and information are transmittad to a large, scattered
and haterogeneous audience. To (Cominick, 341); mass media &s
the channel, people, policies, organizaticn and technology through
which a message traveis using sound recedings and fims. The
mass meda, he goas on, Inchude: radio, teiavision; newspapers,
magazines, films and the Internat, Belch and Beich (215) Usted
other media o5 out-goar advertising, transit advertigng and elactronic
bill boards. Akabogu (135) classified the mass media as either print
or broadcast (elecironic) media; The print media, he sayy, include;
books, newspapers and magazines whose basis are the printed
words, Electronic media Include all the mass media which rely on
electronic power 1 gat thelr messages to their audience such as
the radio, televiskn and the intermet.  The Nigerian mass media
refer to both the print and electronic media a8 used in Nigerian
communication system,

The basic functions of the mass media in the soclety are

(Nwabueze, 5). Other related functions Include persuasion, surveilance
of the environment, and transmission of the sodial hertage from
one generation to another. Dominick (134) proffered macro and
micro analysis of the mass media, In the macro analysis, he sees
the media as performing the roles of surveillance, Interpretation,
finkage, transmission of values and entertalnment while the micro
analysis include recognition, diversion, sodial utility and withdrawal.

15
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Non-verbal communication and tha Nigeria media

Nar-verbal communication ploys vital roles in the Nicatan media.
In the media, non-verbal communication such as pictures in
- magazines, newspapers, television, mation plctures and internet
cafés are used to entertain and amuse the audience, Thess pictures
apart from entertaining the audience, also convey maessages. For
‘ mmMawwmﬂmw
illustrations to drive thelr messages home and o entertain readers
most of wia are fed up with reading serious straight news stories.
Non-vertal communication in pictirial forme therefore helps people
relax and unwind. Non-yerbel communication can be used to transmit
persunsive messages to the target sufience through advertising
mmb-mmuwmmmmum
aatalogues, brochures, posters, housa fournals, etc.

Non-verbal communication In the Nigerian media serves
’mm by teathing moral lessons or other aducative
‘roles. For instance, In 1998, Nkwonta Romanus brought out o
mmwmmmmmmm
‘w,bmdw:mbﬂnmvmdm where

:mawmmmmmmumm
very cartoan taught the audience that every evil dong on earth is 3
“passport to hell fire. The audience can also be educated on the
ﬂmdtﬂl[m M\in'ln mm\uﬂm-

TieOraty, - and Maxs Modls, [isims avd...
media, For exampie, 8 situation where the audience are shown war
or violent scenes or sounds as in the radio or pormographic pictures

In the television ar the intemet, thena ks a tendency that the behaviour
dmmmmwmmmwlnem
wither positively of negatively.

Issuas attracting the readers’ attention to the message, are
communicatid non-vorbally through graplics, to present the message
501t can be casfly read and understood, nd to make #n impression,
Telavision reportars can be magically transported non-verbally onto
the white housa lawn or to any country o location desired using
mmmmmwmmum
1o the reporter and the story as wel as rendering the program
mmuymmmm

wmmmm .
mmuwm A typical example, 18 Nigeria Television
MM}M S Awka, Anambra State, where at the
beginning of every news, pictures of tha channels programmes,
comprising the peogle’s religion, profession and culture are all
displayed, Athough non-verbal communication perfarms a fot of
mmmmmmdnmmn
ummmm 3

G ‘ ' | J'A MY r‘JJ )
um'nmmaeqmm ﬁ"m“"‘&‘; nten
and comprehend the infarmation trensmitted to the: audience,, This
uuumuu:tmdmmwmm

communication; i '
be presented as & mmmmm M:&r
mhﬂﬂmmmﬂnﬂnm“ ey it

17
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In addition to contradicting written communication, non-verbal
communication requires a lot of m%ummm the
MGMnhM boards, model
production, etc. Furthermore, physical and material factors may
mmmmummm
the Nigerian media. For example, there may be & programme that
mumwmwmumm
mmumubmumm
materials. Thus denying the audience access to Important
Iinformation. NMWMMMMMMM
mmmummumm ‘Such a situation may
finally result to poor production which may invariably limit the
audience’s chances of undarstanding the programme.

The environment can as well pose a problem to the use of

in the media. For instance, where there

o Language and

non-verbal communication
nmmmMMiMfumnhmu_

but in o situation where there is no electricity in that
umnmmmmmmmmﬂn
real information,

‘Kogah (13), states that filmic communication forms part of
our media messages and Iike other media messages, it can be

distorted elther 1o service the purpose of art or to deceive the

audience. He gave an example by superimposing somebody’s
Mwauﬂbmawmmmmm
gathering o symposium.

Mmummnmm
mmmmmmmmm
mmmmmmm mum
mmmmumm
the communication environment, The role of non-verbal

1‘.

s woll as

communication in mmmmm over estimated
since it cannot be compieta withaut transmitting s information non-
verbally,

Having clsnmd some of the problems of non-verbal
communication In hmm we proffer suggestions to
improve on these roles. The media should in communicating non-
mmmmummmham::
muwmmmmwmwh
message sent across.

mmmmmw)mm
mmummmwmmm
The cost of ‘non-verbally in the media should be
wnnwmmmwm

mum«mmmmuw
and the Nigeria Society. International Journal of Communication
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Nwabuezs Chinanye. Mass Média and Community
Apgroach.  Internationa! Jourral of

traduire et interpréter sens diamit -
opposés, tun i Mautre. O, tradulre. qfy, interpréter g
dclaireissant. Auss, intorpedter se. expiiquer ce qul

les complexitds de la meconnlssancs, vove de Iapplication des
termes & la traduction de textes. En fait, on constate que les.
apprenants ant tendance & traduire pour Interpréter, plurdr

processus de 3 traduction,

0. Traduire pour quel but

ta traduction ‘permet d'accéder sux maintes sources
dinformations autrement inaccessiblus, Aucun discours sur Fart de
I3 tradixtion ne peut se passer,  juste titre, dune référence b b
Sainte Bible Gul 3 62 traduite en plusieurs langues du mande
partir des textes ariginaux en hébrey, en araméen, en gric ot en
Totin, Par ce fait, forigine de i traduction remonte au temps trés
Iointain. Or, ISvangile que Fon croltle premier tinde traduit, démontre

2
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mmhmmmamuuaﬁm-'m

580 trop de difficulté conceptualie, grice @ Vingdnuitd du traducteur

(Ezean, 4).
mummmmmnww

; Nintesprétation
m«mmnmmmm “Nwa Bickebe',
Dans I'exercice de son travall || réussissalt tant bien que mal &
mamwxmmmwwum

hdgéms
mmmum
mmﬁummmumu
umammnw 2 lacture ot |'erit aux éléves
ng!nes. Cn s demande sl 'essor do la scolarisation €t 1a maitrise
des langues européennes n'ont en quelque sorte cantribué au
mammammtm
Ce travail vise 3 démantrer que les termes traduction et
Intevprétation quUaigUe SYNONYMIGUES €N apparence sont des mots
pouyant amener Ja traducteur & se tramper de sens dun taxte.
mwuhmmmuemmm
traduire plus qus calud-¢i dfinit le sens du tarme intevpriter. Vol le
problime théorique auquel ce travall sadressa,  En ce contexte,
an se demande laguelle das options de la tradiction Semparte sur
Fautre. Lederer at Seloskavitch posent suecinctament la question :
mmmmwmwmm

2

1. Empéchements

La styfistique du frangals a du riée fondamental 3 jouer dans le
processus de la traduction. C'est souhaltable, donc que
l'enseignement de L traduction et Fétude stylstique ailient de paire,
Bien d'étudiants de traduction méconnaissent 'application, des
données stylistiques aux processus & la traduction, Cette tandance
du uaducteur & s& cramponner aux mats &t & la lanque ou texte e
pousse & fausser Hintention du 'Buteur contenie dans & texte,
Laxarcice &2 1a traduction ne dolt en aucun ¢as se transformer aux
fewd de devinettes partant sur les sens des mots dont un texte est
constitug, Le traducteur d'un texte quelcongue dolt pénétrer les
faits dexpression pour en tirer le sens envisagé par Fauteur.

Gréce & |2 stylistique du frangals; un mot a e sens qua Wl
canfére I'entourage d'un fait d'exprassion, en cas donné,
Effectivernant, fes mots environharits déterminent linterprétation &
donner & un mot on &u groupe da mots renfarmant ks idées defs
dun texts A tradube.

Bally soullgne qu'an fangue écnite Fentourage & un mot ou d'une
unité fexicologiqua est fournl uniguemant por les mots enmvirernants
le contaxte, En oral, Fentourage est un ensermble de facteurs dont
Ig contexte est o plus important (91), Dans les deux cas, I'entourage
st constitué de mots en rapport syntagmatique, les mats en lakson.
Le contexte aide & fixer e sens d'une unitd. Mals l2 contexte seul
ne suffit pas toujours a identifier une Unité. Par exempie, supposons
qu'en voyant qualgu'un tomber dans la rue et se relever tout couvert
e boue vous | dites plaisamment, ‘vous vaild propre’. Quelgu'un
qul n'a pas assisté 3 la scéne va donner une explication
Gramétralement opposée au sens que Nous maettons dons ces mots.
Ce contre sens est attribuable au fakt que le contexte kil seu ne
peut faire voir que par ironie 'adjectif prapre est pris dans | sans de
sale (Bally 92).

Cat avis reléve du rdle das constitutits d'un fait dexpressions
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dans [nterprétation dun mot. Les entourages d'un fait d'epression
Mmmiﬁtmuﬂmm\amhmmm
um«ammmmwbma
# prononcée. mmammamwsm.
et 'smploi est constant &n Ia langue pariée.

L traductewr a

#0d Linguntics, o 7, Vo 1

15 cos porsprectives,
mmmmumwdwu«bm&

2%

Jeur désir. Aucun dos phrases est un lovange. Or, qualifier Dleu de
bﬂgﬂuwmmwntméw.
mmv(n-mmmam«mmm
au moyen de ce qu'on appede délimitation en
mmmmmu-mmmm
par le fait d’expression. Par exemple, dans la piéce dAuger Le
Gendre de Monsieur Poiner, on lit cecl ©
Eh bien | Cher beay ~ pire comment
Gouvemez-vius (e petit désespoir?
Eres-vous toujours furieux contre votre
panier percé de gendre (Baly 14) 7

Léxprassion 3 mbmmmumm
partcullire, mais eli permet d'sutant mieux dembrasser d'un coup
‘successives auxquelies lo falt d'expression

va-t-on faire de

portions d'un texte dont des
des unités de pensée.

personnage qul pare, en un
mmmmmmtﬂmwmm
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mmnmum;«mmmmcw
mihmiwmmam&am
memmwmm.umﬁmanmm
(mals @ ce point de e sedemant) I'appeler prodigue 6 penseur
(Bally, H).‘C'atrmmoem:nmndmum
m!mdmmtmmwquMAm
processus inguistique ot logique Au %N

Dés lors, €n confésant du sent aux phrases gans i exsroce
«hm.uuuummahwusm
dont on a besain de déterminer le sens. En tredulsaat, on 3
principalement affaire avec doux ma:“ d'mom: rpm
phraséclogique, T'eutre Imacolegigue. stylistigue
MMMqu‘MWua

difficle A Interpriter qune expression lexicologique dont bes
mmwmmmamm-m

2. Comments'y prendre

Ls traduction n'est pas. toujours possible.  Elle ne Fest que
gang une certaing mesurg ; et dans certaines limites, (Lederes, 11-
17). Dans ces circorstances du tarme, traduction peut faire: cubler
thWummmmrMupmm
mwmmmmmhum‘mm
mas qub donnent son sens i celuk-d, Sans douty i traduction
pratigue n'est en suCun €8s restreinte aux CONNAISsanCes

& sémontiquas,

um&mmdwmmu::m
ay-des de la phrase lInguistigue et N Qolvre
tradycteur sat de 'auteur, et de ses motifs, du sujet traltd, de
lW«hMmuW'Wﬁ'm
entourant 1a rédaction, i public visé, ie génie do ka langue source
ua-mmumm.wum

6

— e of e Jnlevirieston of Tehcton

padant (Preteay, 40-52).

En d'utrees termes, & traducteur dait en tout temps se rendre
compte des caractéres ethniques de lo tangue de départ et de la
fangus darmivie, faute de quol Fexercics de la traduction risque
d'itre entrvé, dans le sens ou le traducteur ne réussit pas 3
condéres du sens au texta de Isuteur;

3. Tradulre ou interpréter pour traduire.

Si 'an examine IStymotogle du mot traduire du latin transfiror
(transférer 3, emmener dune place & autre), o voit que le mot
n'est pas aussi adéquat dans le contexte de notre traval que le mot
Intorpriter. Or, dans la dorle interpeétative da la traduction cefle-cl
8 g&fink comme un @xorice devient produire le méme effet cognitd
at émofif, sur ses lectaurs que le texte onginal sur les siens. De son
cte |8 mot intevpréter se veut phis exigeant que les peocessus
dinterprétation mettent & I'épreuve 'sptitude Intellectuelle du
traductour,

La méthode interprétative de ln traduction vise & décoder Gy
sans contenu dans le texte. La reconstitution du sens dérive dz la
réalité psychologique du locutewr, Et cette opération ne cosse pas
de profiter des connaissance antérewres du locuteur ou du traductour.
Les connalssances ou les dléments venant de l'extérieur sont
attribuables au indices culturalies de |3 langue source (LS) et de la
langue damivée (LA). D'cd I'acoent mis sur fa culture en matisre de
traduction. Le traducteue doit Interpedter les connalssances
extralingustiques en conformite avec e texte & traduire. I ensut
que C'est en Interprétant que ko traductour réussit & conféres du
sans aux sdments linguistiques que compartent le texte;

Les processus de 12 traduction comprennent trols étapes dont
la déversalisation se place en dawdéma. A co stade de Pexercice, il
faue que b traducteur cubite ks mots et les phrases faisant naitre e
sens pendant que celu-a subsiste sans support linguistique ot

2
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T'expression de ce sens dans autre lengue, A cette étape, on
passe au-deld des mots pour peivilégior le sens. Lo stade de
déverbalisation constitue, 2n effet, 1a prise do conscience par le
traductaur de ce qu'un auteur veut dire dans un teade donné,

Comme nous avons démontré plus haut, /intorpedtation pour
traduire proprement dite profite de lo connaissance des donndes
stylistiques, Cest donc le recherché d'un fait d'expression qul
interprite [ sens original et qui dans s formulation réussisse le
divorce avec la langusge de départ et totalement les usages, les
habitudes de parole de Moutre langue, Mais, b langue seule ne peut
pas satisfaice aux besons de lo traduction interprétative. Lo processus
Interpréeste commence dés que fe traducteur intdgre aux signes
graphiques quil a sous Jes yeux, non seulement s connaissance
des concepts linguistiques correspondants, mais aussi s8
connaissance non linguistique des réalitds auxquels renvolent les
concepts, La thche n'est accomplie que lorsque le traducteur
compranne fe texte et quiil le restitue dans une autre langue.
(Lederer, 12),

administrative, pragmatique, refigicuse et technique, Par alieurs,

son adéquation se manifeste dans 1z traduction Ges pitces de thiitre

de mime qu'aux autres ganres littéraives,
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A DESCRIPTIVE SYNTAX OF PRONOUNS:
INSIGHT FROM 1ZHI DIALECT

1L Okocjl and JA. Nwoankwegu
University of Nigeria, Neakka

Abstract
This work explores the pranouns of Lz, & diatect of Igho fanguage.

mgmwwmmmmm
mmmummsuwmtmmmmuwda
nat lend themsefves to flection,

Introduction

Pronoun is  grammatica tarm for the class of words referring
nmmwwmm::mwmu:m
phirase (NP) or & single noun (N). According to Luraghl and Parod|
(2008}, WMMWWW#M
wmwmmwm.mlww
dependent on the /NP that they stand for (refes to au antecedent),
mmnmwmum
and, therefore, unilike nouns, Vorbs, €65, are Nob (ECORTVE 10 New
m.mndmmmwm Thus,
nmmd'ﬂ-m‘ﬁnm‘,‘am‘lhﬂ&.m
than we can think of “the Jerry™ oc “the Angela™ Aguin, pranount

Rl

Chovyt & M A iptives Syentaw of 7y Tnaght fom k.

lmmmmmmum(ﬂ)m
mmwmmmmmw
wmnMurmmmmwM';imu!mw
exclamatory.

According to Berk, pronours have variety of functions, They
mmuW’nWmmth\wa
m«mm:mmmumwmmmm
ot unmentioned entities. Theusesdpmmnsneholhfu
mmmmwmwm(um 74). They are used to
wddumswv-\dnmdrwedﬁwummumuk
descriptively appesrs. When they refor ta unknown entitiss, they

p«xnmmnmmnmwwm
(1999).

0.1 Pronouns in Igho <

Mnmmdwmmmmw
gummh!qbomgenmwwmww
and characterized. mu-mdu’wmm
dul\upummnhwmmmmm
demonstrative, reffective, | intarrogative, relathe
and indefinite pranouns. This classification seems ot o fit well with
the realites of the Gnguage. Emenanjo's (1978) dassification is
more pertiment and tallored to fit, and provides syntax- and
Wmamum.mma.m
mmm«@ommmmwwﬁmm
mmmmmwmmcu
Emananio, 61).
2. PRONOUN IN 'IZHI

i pronouns are similar to their Standard Igho variants o 3
very great exdent. Howoves, 3 number of cases exist where “Tzhl

kit
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dsplays some quite intriguing uniqueness In form, function and
grammatical behaviour. In what follow, we shall describe pranouns
In "1zhi under the folowing classes:

Personal pronoun

iﬁi‘lﬂ”‘"

.1 Personal Pronouns in Izhi

Parsonal pronauns are the most often and commonly used of
all the pronouns in Izhi. According to Radford (1997), personal
pronouns are so-caled not because they denote people per se, but
because they include grammatical properties of people (ct Nwala
2006). Speakers (interfocutors) use personal pronouns to refer to
themselves and the person(s) spoken about. Personal proncuns
are describable in terms of four major parameters: person, number,
case/marphosyntactic form and gender. They last parameter
mantianad is absant in Lzhi dialect, as well as Igbo language generally,
This & to say that persanal pronouns in fgbo and Izhi do nat express
gender. Note, tharefore, that our use of gender-marked “he/she”
In our glosses is simply generic and arbitrary.

In pronoun classification, using the porson parameter the
spaaker s usually the referance paint, In this respect, the spoaker
Is the first person and the pronoun he uses to refer to himself, the
first person pronoun. The listener or addressee and the person
under discussion sre caled second and third persons, respectively,
Personal pronouns are lso indicative of number ~ whether singular

n

Insight from Lo

Okl & N A D Synta of

or plural. Thair distribution In the sentence is aiso reflected in their
forms and may be described in terms of case as subjective,
objective, or genetive/possesive. The table below gives an at-a-
glance view of the forms of the parsonal pronouns In the Izhi dialect.

Table 1: Forms of Personal Pronouns in Izhi Dialect

First Person Second Person Third Person
Singular Plural  Singular  Plural  Singular  Plural

Subject mimu el Wligy  um \e fohe

0] (we)  (you) {you) (he/she)  (they)
Object m/my  awi  ngu um yoitys  phe
m () {you) (you) (them)

Possesive mimiy  ami ngu uw ia e

(my) (our)  (you) (o) (hiwher) (ther)
(Nete: Wa have marked only the high tone In the data above and the
subsequent ones)

2.2 Syntactic Characteristics and Behaviour of 'Izhi

Personal Pronouns

First Person Pronoun

The first persan pronouns In ‘Tzhi have both singuiar (15g) and
plural (1) forms, There are two singuiar variants: m and my, The
former Is used as non-ermphatic whereas the Jatter is emphatic, As
apparent In the table above, all the first person pronouns maintain
the same form in all the three possible syntactic positions — subject,
cbject and passessive positions.

1. Subject 8. M gburu eghu b. Anyi gburu eghu
1sg kill pst goat tpl kil pstgoat
1 killed & goat We kifed a goat

3
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s subject end object form. This is unlike Standard Igbo, m which
‘ha" sarves in both positions,

7. a) O wya'u  ‘unyaphy
3sg come past yesterday
He came yestercay
b) ‘Ephg byary  ‘ynyaphly
3pl  come past yesterday
They came yesterday

The third person object sngular and phural dppear as in the
examples befow:

6. a) Nu jya'okpoga
Give 35 money
Give him money

b) Chia yaékd lench’
Mt 3sg hand an ear
Slap bim

€} Ny phe ‘okpoga
Give 3sg  money
Give im money

The déference in form betwesn ya and jya (both 3sg cbject
variants) s phanotactic: lya follows verbs with the vowel feature [~
ATR] whereas ya occurs after verbs with the vowel feature [+ATR].
We will not pursue details of this here,

The distribution of *ephe and ph¢ a5 subject and object forms
in izhi is complementary. Although, in rapid speech, due to
phondlogeal factars, initial vowel delation may ocour, in which case
‘¢phs may be reduced to ph, it is not a case of free variation as it
appears at the surface, ‘Ephe can never occur in the object position.
The vickation of this constraint accounts for the ungrammaticalty of

36
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{9) below;

9. *Lde ‘ephy enya
Look 3pl eye
Look at them

Nate, therefore, that “sphe can only be glossed as they” and
never ‘them’, Thus, the sasming occurrence of phy in place of
‘ephs In some cases, Is a mere surface colouring. Concemning cases
Iike this in the Igho language, Mbah (2006:28) has posited that
such pronpuns that apparently retain their physical forms in both
subject and object padtions differ in actuality. He maintains that ™.,
although, these pronouns s2emingly retain their physicat forms at
the surface structure level, they are quite diffarent f one weee to
examine their lexical entries in theso two positions.” This argumant
szands in all relevant situations in the dialect.

In both the object and possessive pastions, I Lz, 'ya (a
dialoctal variant of ya in Standard Tebo tanguage) is used. Howewver,
while ya and ya as 3sg complementary variants in the object dat,
ya occurs exclusively as the 3sg possessive form,

10, a) Vg jya
House 355
His house
b)  Eghu jya
Goot 3sg
His goat
c) Irelya
Tongue Jsg
His tongue
As we can see, the pronominal form i not <ensitive to the
vowel featura of the verb as In the case of 3sg object, There Is no
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readiy available explanation for why the phonotactic rule that
determines the complementary distribution betwesr ‘iya snd ya in
object position (see exampies (8a) and (8b) and the comments
that folaw) does not hold in the possessive case. Tya does not
occur in subject position, A vanant of &, éye, howaver, doos serve
as an initial coordinand with an interrogative pronoun - onye/ gunu/
ole - to form & question as In (11) below;

11, 'Eye le onye?
3sg-sub and who
He and who?

Or a parscnal name as a response to the above question (11} a5 in

12 'Eye le  Mbam
I5g-sub  and Mbam
He and Mbam

One interesting thing about such constructions (in which ‘eye
is invalved), as in (12) above, is that bafore thee occurrence, the
antecedent of 'eye must have been mentioned in the preceding
clausa,

The 3pl possessive form is phe:

13, a) Ulophe

House 3pl

Their house
3. Impersonal Pronouns

Impersonal pronouns, otherwisa referred to as “indefinite

personal pronown” (Ogbaly, 1974 and Olulkpe, 1978), are thoss
which “refer to a person who has never been expressly mentioned
and s, therefore, unknown to the speaker” (Ogbaty, 102). According
to Anyanwu (20S), “the Igbo impersonal {indefinite) pronoun has
na definite referent.” He further note that this type of pronoun
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features more like the non-agentive passive, In Lzhi, the impersonal
pranoun Is representad with a-/e-, The appropriate choice between
a- #nd e~ 5 deterined by the rule of vowel harmony in the language.

4. A kr'y b eka ?
IMPERS dlap past 1pl hand
We were dlapped for

15 E mer'y  anyi ree
IMPERS do past 1pl  good
We were well treatad

As can be seen, the referent of a- and e- in (14) and (15)
above respectively, are unknown, or rather, not stated, They are,
therefore, indefinite — not defined. These forms are exclusively

restrictad to subject position only, The operation and shape of the
indefinite pronoun In fzhi are the same as in Standard Igbo,

4. Reflexive Pronoun In izhi

Reflexive pronouns refer to a situation where two NP's refer to
the same entity (describe as co-referential) and are used In the
same sentonce where in the second instance, the second NP must
be a reflexive pronoun (Berk 1999:87). A refledve pronoun must
agree in number and person with the NP It refers. In the Igba
tanguage, reflexive pronauns, according to Anyanwu, “are coded in
onwe 4 pronoun,” e.g. onwe m, onwe uny, otc. Tn 1zhi, the same
as above applles, We therefore have dnwo m (mysed), o dnwo
ngy (yourself), o onwo phe (themselves), o dnwo anyi
(ourselves), o dnwo fya (him/hersall), o dnwo unu (yourselves),

16, a) Mu életa o dnwo m enya
1sg look after self  1sg eye
1 look after myself
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b) U dleta o ONWO unu anya
20l ook after self 2pl  eye
You kock after yourseives
17. 1 mar'u o dnwo ngu
259 know self 2sg
You know yourself,

The reflexive pronourns, as can be seen in the deta displeyed
above, have both singular and plural forms, both of which strictly
reflact the number of the antecodent. The forms of pronouns that
attach to onwo (salf) to form reflexives are the podsessive forms.

Tha plural forms of the reflexive pronoun are also used as
reciprocal proancuns in the Igbo language. This use often results in
ambiguity as they may be interpreted as aach othér, one mother
or one’s self, Consider the following:

18, Yeru o onwo unu cka
Put self 2pl hand

Thare are three possibie Interpretations to (18) above
a)  Help yourselves
b)  Help each other
t)  Help one another

The fest, |e. (18a) above, is a reflexive structure whereas
(18b) and (1&) are reciprocal, all amanating from the same
expresgon (18), In Izhi, clear distinction between reflexive and
reciprocal expressions ks often achleved by the attachment of -gba
4+ be to the verb root (in the above case ye) before the -rv
benefactive marker, Thus, If we have

19. Yegbaberu onwo Unu eka
Help RECIP  Rself 2pt hand
Help each otherfane anather;

. 40
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We have climinated possile reflexive nuance. Determining
whether each other or one another is meant can easly be dagided
by the contaxt ~ whether the sudience & made up of two or mare
members, To domonstrate further — that ghabe rules out reflealve
meaning - when gbabe s not attached to the verb root, as In (18)
abave, 2sg possessive form can follow dnwo, in which case it
waould express singular meaning; thus,

200 Yeru dnwo ngu ea

Help seif 259 hand

Hedp yourself

The singular interpretation in (20) & not possible once ghabe
smmumubu-mmum)w

21, *Yeghaberu ONWO Ngu oka
Help RECIP self 250 hand
Help (reciprocally) yourself,

5. Interrogative Pronouns

Interrogative pronouns, as the name siggests, are thasa ysad
to ask questions, In Izhi dialect, we identify the follawing os
nterrogative pronouns: dle (which/how many), dwe (where), nye
(wha) and gunuy (what):

22, Ole be  Inweru?
Which/how many that 2sg have

a)  Whith do you have?

b)  Mow many do you have?

Which of (22a) and (22b) the speaker ntands s determined
Dy context
23, Awe be | no?

Whera that you be

Where are you?
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24, Onye bu ano?
Who be that
Whao is that?

25. Gyny by ano/
What be that
What is that?

Nommvhatservsaskmngganveprmlntaﬁmbe
used slone to ask questions; Ofe?, Awe?, Onye?, Gnu? 17 an Item
does not pass this test, then it is not an interrogative pranoun,

6. Emphatic Pronouns

According to Mbah (2006:29), “The emphatic pronoun is that
type of pronoun which when used marks it out from any other
possible one that may be inferred from the context of use.” While in
1gbo fanguage, as Mbah notes, only mu has the morphologicat
form that marks it out from the other ane, In izhl, we have identifisa
ye/ gy and muy, Each of these forms can conjoin with one another
In coordinated constructions (see examples 39-43). Most uniquely,
they can be inflected for ntensity and particularization,

26, My syry &
1sy said this
1 said

Gy does not occur Aone In the subject positian; it must be conjoined.
Apart from i/}, o/o and ngy, almast all other forms of Tzhi pronoun
can be made emphatic by inflecting it with emphatic pronominal
marker, bedua, Hence, we have

Z7. a) Mybédud (1, particularty, not any othes)
©)  Gybédud (you, particularty, not any ather)
d)  Eyebédua (he/she, particularly, not any other)
e) Ephebédua (they, particularly, not any other)
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) Anylbédy (we, particutarly, not any other)

a)  Phebédua (they, particularly, not any other)

h)  Unybédya (vou, particularly, not any other)

The above inflected forms can further accept enclitics to
express different meanings, as In

28. 4) Eyebédua bd (he/she again)?
b) M bédua r(me of all propla)?
c]  Anyibédud chid (we instsad or why us nstead)?
d)  Mubéduh kwirp (1, too, please)
e}  Unybédud kwapho (you also).

They can also be used to form questions by simply attaching
open vowel enditic e with high tone:

29. &) Anyibédua e {(what about us)?
b)  Gybéduh e (what about you)?
c)  Mybddud e (what about me)? Etc.

The ability of some izhi pronouns to accept inflectional affixes
Is @ clear departure from the position that fgbo pronouns do not
lend themssives to such morphology (see Mbah 2006: 27) as the
counterexamples (27a-h) shows,

7. Possessive Pronouns

Possessive pronouns are used to express or denate ownership,
in other words, they are cancemned with the notion of ownership,
They perform the role of determiner when they are phrase-mates
with the noun they modify. In the izhi dislect, except for ifi, ofg
und éphe, all other prancuns are used as possessive indcators.

30. a) Nkuta'm

Dog 159
My dog
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d)  Nkusk * Anyj

€)  Nkytd Gnu
Dog  2pl
Your dog
) Nauti phe

Dag - 3pl
Their dog

8. Quantifying Pronouns
This type of pronoun expresses the notlon of quantity, Nwala
L?:o&?ﬂ)rdmmnasmmm.mnﬁmmm
i include “yphody (some), Tgweérigwd (many) and imirikiti
(50 maivy). These can also occur with nouns as detorminers, In the

case of which they are not pronouns.
As quantifying pronoun As determiner
3la 'Uphody byari b Eghu ‘uphodu
Some come past Goat some
Some came Some goats
320 igwirgws bybwkry b gwerigwe urwoke
Maay come perf Many men 9o past
Many have come Many mon  went

i

Y —
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320 Emirikith jor b Emirikit) uwoke jery
So many go past Many men go past

So mary went Many men went

In the above table, the (a) set (3la, 322 and 31a) displays
the three items above as quantifying pronouns, whereas i (b) set,
they are determiners, As determiness, the dements do not occur
without the noun heads; as quantifying pranouns they, play the
dual role of quantifier and pronoun; therefore, since pronouns do
not co-accur with the noun they stand in for, they stand alone
without the noun haad. They can ocour In the subject pasition, as in
(31a's) above ar in the abject position as in

34. Nna  mgbluru ‘uphod
Father 1sg idll past somo
My father killea some

35 Ogbw'u  Tmirikied
35y Kill pest so many
Kifed 50 many

9. Demonstrative Pronouns Y

Demonstrative pronouns are demonstratives that are used
without noun heads (Berk, 90). They behave very much lke the
demonstrative doterminer; excapt that the noun to which they refer
i not part of the NP, In Izhi, when the demanstratives (‘owa,
Ono, and ‘Qphyna) are used alone without a noun head, they are
considered demonstrative pronouns.
36, Qwa dyree

This be good

This is good
37.  Ono duree

That be good

That is good
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38. 'Ophyna d'yres
This be good
This is good

The demanstrative pronouns above function as demonstratives in
(39-<) below:

38. a) Onye ‘owa
Person this
This parson
b)  Nwoke dno
Man  that
That man

¢} Onye ‘ophyna
Persan other

The other person

10. Pronoun In izhi Coordinated Construction

Lzhi pronouns do conjoin with each other to form a single NP
that can occur as 8 coardinated subject or object. Possassive
pronouns can aso be conjoined In the dialect. However, with the
exception of ngy, it seems that only the emphatic pronouns —
thosa that lend themselves to inflectional affixes ~ can be coordinated.

There are, actually, two types of conjunction — coordinators
and subordinators, Our interest here is in coordinators ~ conjunctives
specifically, There are many conjunctives in 24 disfect. We shat
llustrate with /'e and wad. These two forms of conjunctive are
exclusively dstributed (in terms of conjoining pronouns). L'e can
conjoin two pronouns: those that lend themselves to such syntax.

39, 'Unulsphs

2pl and 3gi
You and them

L
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40. Muyl'e ngu
1sg and 2pl
*1 and you
You and |

4. Gulgya
255 and 3sl
You and hin

It is observed that the order of the coordinand pronoun In fzhi
s constrained. For instance, the reversal of the above is not
acceptable. This explains the deviance of the following coordinated
NP'st

42, 8)  “*Phelednu

b} *Ngefemu

) *Ya Tegu

The deviance In (42) above occurs as a result of victation of
person hierarchy, This is 5o because, in Izhi, unlike in English, the 1%
person comes before the 2 person; the 2% before the third in a
coordinated structure, We have also abserved that the non-emphatic
forms of the pronoun are not used as conjuncts. This is to say that
& construction such as *m 's ngu & not pessible. Gy as a subject
pronown Is permissiie anly in the coordinated construction as in
(41) above.

The conjunctive, waé does not have the same privilege of
ocourrence as I'e, Waa coordinates only the referential NP (named
thing/person) and the emphatic forms of the pronouns (see
@xamples 27a-h).

43. a2 Mubédua wad ‘Nkwuda (1, particularty, and Nkwuda)

b, Eyobédud wad (hefshe and you, particulary)

c.  Anyibédud wai Nwibo(we, particulary, and Nwibo)
d.  Unubidu nad Anyibédua (vou, &nd we/us, particutary);
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It is worthy of note that the person higrarchy constraint observed
of the coordinated constructions involving e in (39-41) above is not
in force in the cases where wad is used. This is to say that the
reversal of any of (433-d) would not result In ungrammaticality,

11. Agreement Between Pronoun and Antecedent in Tzhi

Personal pronoun reflects number and person and is, therefore,
subject to the rule of agreement In number and person with its
antecedent, This nde is violated in some cases in 1z dialect In
somewhat unique syntax of pronoun coordination, Cases of use of
plural forms in referential relation with singular antacedent are
established in the dialect.

44. a) Anyilo ngy, anyi nebo
iptand 2sg 1pl two
You and 1, both (of us)
Instead of
b) My e ngy, dnyi nebo
1sgand 259 Ipi two
You and 1, both (of us)
45. 3) Unule ya, ‘unu nebo
Zpi and 3sg 2pl two
You and be/him both (of you)
Instead of
b)  Gule ya, ‘ununebo
2sg and 3sg 2p! two
You and he/him both,

46. a) Nwibo, ‘9phs ['g "Mbam
Nwibo, 3pi and ‘Mbam
Nwibo and ‘Mbam

44
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Instead of
b)  Nwibo, yp ¢ 'Mbam

Nwibo, 3sg and ‘Mbam
Nwibo, he and ‘Mbam

Without the afterthought ie the right dislocated constituents,
which seem to specify the number of persons involved in (44-46)
above, each could be interpreted as plural+singular. An afterthought
Attached to each of the above would disambiguate the dual meaning
such constructions pose in the dialect. Sae (47-49) below:

V7. Anyi l'o ngy, ge dnyi ha
ipland 250 asipl be
You and we, all of us

48. Unul's ya, g2 "unu ha
2pl and 35 as 2pl be
You and he/him, all of you

49, Nwibo ph'e, ‘sphe I'e 'Mbam
Nwibo them, 3pl and ‘Mbam
Nwibo and ‘Mbam, aff of them

1t should be noted that even without the dislocatad constituents,
what guides the user’s competence in the Interpretation of such
ambiguous/deviant sentences as (47-49) above is the context.
Although, the above use could not yet be established as a deviance
or parametric variation, it seems there are some underlying
sodolinguistic factors to it. This somewhat deviant use is found to
be more prevalent among the younger generation of speakers of
the dialect ~ this is, however, yet to be statisticasly proven,

12. Summary of the Features of izhi Pronoun
. Pronouns are members of the close grammatical category,
whase Inventory is non-extendable In the language, as in other
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laenguages and disects. They reflact person and number but
no gender, Besides, they have the ability to change in form to
reflect different functions ar syntactic positions of occurrence.

i In many respects, though, izhi pronoun displays similarities
with those of Standard Igbo, there are many cases in which
mmmmm;mmmuw
morphalogical and syntactic and even pragmatic characteristics,
In tarms of behaviour, shape and function, They are particularty,
strcture-sensitive in dstribution in 3 way yet to be found in
other dialects of Igbo,

&  The violation of pronoun-antecedent gréement In fumber
and person as found In the dialects is indicative of emerging
thange, as this feature varies in terms of the age of the

speaker,

iv.  The abllity of the Izhi pranouns to accept extensional affixes
and enclitics for different, semantic and pragmatic nuances,
(something not found in Standard Tgbo) has disproved the
stand (Mbah 27) that pronouns in the language do not lend
themselves to inflaction.

13. Conclusion ’
Pronauns have variety of functions. Their use and analysls are
consequently full of complexities, Because pronouns do replace NE’s,
It follows too that they become central to action and influence in
human discourses, In the Igbo language, all its dialacts inclusive,
pronouns are a pawerful referential device. The importance of
pronouns Is best underscored by taking an inventory of their
occurrences in our discourse. They occur more freguently than
nmudwbgmm::llmmmm
Notwithstanding the complexity in the analysis of pronouns,
we have been able to-subject the pronouns of 1zhi to simpie
descriptive analysis in this study. It has baen established that true
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to type, 1zhl pronouns have wide grammatical dimensions and
functions. As pro-NP's (Radford, 1981), they perform subject, object
(direct or Indirect) and possessive determiner functions. Their
marphologles are a mattes of intrigue as they lend themselves to
changes in form for desired function, Pronouns in [z do reflect
numbes, hence capable of entering into agreement in this regard
with their antecedents. This, howeves is not without exception as
this study has revealed. True to its type a3 & diaect of Igbo, no
evidence of gender |s found reflected in the fzhi pronouns, Context
determines gender interpretation in the language. Besides these,
the study has revealed many other unique and intriguing features
of pronoans in the disect.

Some af our findings require further investigation (perhaps,
using different approach) since we 6o not ly clasim to exhsustiveness
In this work. Thees are many possible ranges of structures Into
which pronouns can anter in the dialect, but which this work could
not explat, given some limitations. Further studies are, therefore,
recommended.,
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TECHNIQUES OF TEACHING LISTENING
COMPREHENSION IN ENGLISH

Uju C. Nwankwo
Nwafor Orizu College of Education, Nsugbe

Abstract
Listening is fundamental to the four language skifls. In order to

in their daily activities. Teachers of English language showld apply a
vanely of strategles to teaching kstening, These techniques include;
language teaching games and contests; radio, television and video
programmes; verbal directions; (nstructions or commands;
conversation; dictation; music, aural differention; and extensive
fistening.
0. Introduction

The term language has engaged and will continue to engage
the attention of linguists and the scholars the world aver. According
o Anagbogu, Mbah and Eme (1) language 5 "a means which human
beings have devised for communicating ideas, feelings, emotions
desires etc. through complex vocal or written symbols®, In a similar
functional definition, Adeniran (4) sees language s

A means of identification, categorization, perception,
thinking, creative acthvity, technology and knowledge

Language is central and pervasive as far as human beings are
concerned, It sets man apart from the animal world. Language
forms the basls of whataler social cohesion that could be attained
by man, Language, like the human society is constantly evolving
ond is subject to growth and change In much the same way as a

53



Journal of Language and Unguistics, Mo, 1, W, 1, Decembeer 2010

living creature,

The word language has so many associations. To some peogle
It evokes fear of failing oral or grammar test, while to others It
conjures filling in blank spaces and mematizing long vocabutary list.
This paper regards language as a sum total of kstening, speaking,
reading and writing. These four language skills are seen to form the
bedrock of every successful language teaching/leaming, encounter.

1. Place of the English

Language in Nigeria
mmdummmmuswsv

Nigeria’s colonial history. It was introduced to serve economic,
missionary, political and educational purposes. In addition to the
m&mm;.mmmman
over five hundred indigenous languages of Nigeria, In addition to Its
communicative function, Trudgil (30) has it that “language & ot
only for communicating information; it is & very important means of
establishing and maintaining maintaining refationship with other people”. People
are able to live together because they can communicate in some
mehtwmmmmuam
factor that has kept Nigeria together as a nation all this while. It
then follows that every effort must be made to ensure effective
teaching and learming of this important language.

The 1959 Nigerian constitution, section 55 assigns the role of 3
national language to English when It states, ‘The business of the
National Assembly shall be conducted in English, and in Hausa, Igbo
and Yoruba when adequate ts hove been made
mmmmwmmmamm
97 of the same of the same constitution statés “the business of the
House of Assembly shall be conducted in English, but the House

may in addition to English conduct the business of the House in one

or more other languages spoken in the state as the House may by
resolution approve. In addition to the sbove promulgation, the National
mmum revised (10) stipulates that the medium of

54

.

Ul € Mwankwo: _Techvigues of Teaaching Ustenig Comprehension in Engiish

instruction in Nigerian schools starting from senior primary to the
tartiary level of education should be the EnglistrCanguage. .

No matter how poorly the abové are implemented, the fact
remains that the English Language occupies a pride of place in
Niaria. The roles played by the English Language have been noted
by many writers, Prominent among these are those recorded by
mmmwwsammmwmmm
Nigeria functions as:

The ianguage of administration. . smnndln
government policies and official publications iike
gavemment Gazettes and the country’s constitution,
The language of education, as contained in the

fanguage of politics. .-as no meaningfill party palitics
can take plice without Engfish. The language of
cammerce and industry. The fanguage of inter-ethnic
communication; wmmwm

e e s
world language. To a greater any ;
the language in which the fate of mast of the worid's popufation &
decided. It has therefore become an International language par
axcellence. This could be buttressad with the fact that it has &
dominant, though not exthusive position in science, technology,
medicing, ressarch, mass media, entertainment, aation, judicary,
information technology and especially software to mention but few,
1t has baen abserved that the Nigerian child's use of English poses
a number of teaching/leaming problems in schools. Majority of
Migerian students at every leved of educastion exhibit poor mastery
of English, This lack of mastery tends to Lupede the learning of
other schoal subjects since English |5 the medum of instruction.
55 :
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Since the English Language appaars indispensable to moderm living,
our chikiren must be given maximum encouragement and opportunity
to leam it effectively. How best do we bagin this If not from the

scrateh via kstening?

2. Place of Listening Comprehension in English as a Second

Language (ESL).

The four primary skills are Bistening, speaking, reading and
writing, Many teachers erroncously lay emphasts an reading and
writing to the neglect of the rudimentary skill, listening, Listening
indeed, is supposed to form the foundation on which other language
skifls sre built. Nichols (13) sees bstening as:

An active though unobservadile, language befhaviour
in wiNch the kstenar takes the leading role sharing the
knowledge of the real warld with the spoakec This
shaved knowladoe & ol (0 the resTiue compvehension
of the content of the material istoned to,

In like manner, Rost (11) as wes as Banjo and Uno in Babalofa
(4) see Estening as a two-way communication process involving
three variables namedy; the speaker (the teacher, instructor or the
source of message {content or issue being communicated) and the
fistener,

Altheugh listening is an unobservable skill, It s adjudged
successful when the listener is able to comprehend the message of
the spasker, In the words of Oderinde in Ubahakwe (76) the aim of
listening must be to attain “the ability to understand without difficuity
spoken English which satisfies the requirements of national and
intermational inteligibfity”,

The fact remains that no consclous effort s made in our
schools, espacially at the language learnars’ formative years, to
teach this very important skill. For most private school propristors,
the target skoll is spealing and the success of & school s judged by
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how early pupils begin to rattle In Englsh, Faced with the above
situstion, scholars like McGregor (130), Perce ( 13) and Nicholas
(20) suggest that serlous effort at teaching listening must be made
ot the secondary level which offers the Nigerian “the next and for
many, the only remaining opportunity for teaching and learning the
skil of istening comprebansion”,

One of the pecutiar probiems of leaming English as a Second
Linguage Is the near absence of peactice, Linguists and scholars fike
Mackey (1965), Banjo {1970}, Bamgbose (1976) and Brann {1976)
5 oted in Nwankwo (5) agree that the secret of feaming a new
language s in using the language, Fodeh (7) sums it up thus:

A good learner is actively involved in the learming
process. He listens carefully and checks what he
says himself; he is eager to participate and to
communicate with others, he practices the language
of his own accond,

Considering that mast of the speech that Nigerian leamners of
English hear around them is that of the vemacular languages,
considering that kstening is hardly emphasized in our primary schools,
the onis then is on teachers of English In secondary schools to lay
emphasis on the listening skil. In addition to teaching the skill, it
should aiso be tested In examinations, Oderinde (88) puts it thus:

.. If Oral English (comprising (istening and speaking
skilf i to be taught as & should be, it must be tested
fike written Engfish (comprising reading and writing
skillg) in every examination-termminal, promotiona and
school certificate.

3. Stages of Teaching Uistening Comprehension
One major step towards effective te>zhing of Engssh as a
Secand Language (ESL) Is the creation of awarensess of the
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importance of such exercise. Tha teacher has to convince the

students of the neod to farm the habit of fistening with
comprehension. This he has to jxtapose with the need to achieve
nationat and international intelighdity.

Secondly, the taacher has to select appropriate materials for
the listening practice. The appropriateness of the matedals to be
mmwummwmmmbem_memo-
cultural background of the leamers, preddous experience, the Simpicity
and the clarity of the language of the text amang others, Having
rameldy; the pre-listening, istening proper and the post-listening stages.

The pre-listening stage involves what the teacher and his
students will do to set the stage for listening comprehension. This
may invohve dspiaying picturas and charts that portray the text to
be listenied to, This serves the putpose of setting the learmars’
minds at wark, in neadiness for the esson,

The listening stage proper Is supposed to be students
dominated. The teacher ar scurce oaly makes availabie the kstening
tent(s). This could be a tape-recorded speech, news or a taxt read
out by & good modal, The first cxposure to the text is meant to
give listeners & genersl idea or grasp of the text. The second
exposure should be interspersed with pauses, which enable listeners
o ponder and project what is tkefy to happen nixt, The third expasure,
that is, playing or reading of the e is expacted to make listeners
achieve deeper understanding of the text while the fourth reading is
intended to help them confirm their stand on the issues resed.

The post listening stage involves an interactive session between
the tescher and the studants. They now discass the text thoroughly
with the teacher modarating the dscussion,

U € Mwankno: Techvwoues of Tasching Listrang Comgrenonsion i Engish

Dramatization /Role Playing

This is a techinique whereby the facts &nd skills to be leamt are
presented In the form of a game, In addition to enjoying the drama,
the students light-heartedly learn their lessans. The effectivensss
of this technique is born out the popular Chinese proverb, which
says: -

What | hear, 1 forget
wnat | see, 1 remember
Vihat 1 do, | understand.

Radio, Television and Video
This method makes students to listen to news broadcasts,
discussions, snnouncements, documentasies and the iikes presented
In the English Language in any of the media that is available, The
students are Ymed and at the end of the kstening exercise, their
xmsmwummummm
text,

Verbal Direction, Commands, Instructions or Explanations

Using this technique, the listening text could be played on tape
or better stil, presented life by a good model. The techaigue will be
mare effective If the text mirtors stuations or issues that the students
are likely to mest in thesr surroundings.

Conversation

This strategy requires active participation of every member of
the dass. In order to énsure this, the cdiass will be spiit into groups of
between 5 and 10 students. The conversation may be Inter-group
or intra-group and the teacher acts as the moederstor, In order to
ensure maxmum Ltilization of opportunities, one group will perform
at a time with others watching. As usual questions will be asked
based on the theme of the comversation,
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Dictation
The teacher selects the passage to be used taking cognisance
of the time available, level of difficulty, length and background of

the learners. The text should be dictated by a competent person at -
& pace that is neither 100 slow nor too fast. The exercise is later

voice: should be memdmmm,
friends and even good pupils_.*

Music

This involves using good songs to teach fistening, Basically the
songs should be rendered In good English, Nicholss (22) as well as
Murphy as dted in Pierce (16) stresses the effectiveness of using
musk: to teach listening, Songs help to motivate and sustain leamers”
Interest in any teaching/leaming task.

Aural Discrimination '
This strategy is used to present side-by-side, sounds that are
allke In some respects. Oderinde (81) in agreement with Nicholas

The above technigues could be used in combination or singly
to teach the listening stage propee. Other possibile techniques are
use of storles, riddles and jokes, anecdotes, idioms, $pot the
diference games, use of Improvisad interview, Identification exercises,
Imitation games, a5 well as extensve listening.

5. Recommendations

Considering that a language is learnt by using the language it s
recommendad that teachers of English 25 a Saconded Language
mmmnmmmmwu

a0
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activities thist will warrant their minipuation and exploitation of the
target, Such activities include language-teaching games,
conversations, giving directions, use of music, mmum
and others.

6. Condusion

Listening s the most basic of all language skills and #s such
must be given adequote attention In order to ensure affective
teaching end laeming of English as & Sacond Linguage. At present,
scanit attention Is given to the listening skill and this explains in part
mmwwmwgmm
(9} advises that the four-language skiils be emphasized
According to him, “deficiency in any of them right from
education level will make for sloppy leaming and lanquage
performance”,
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L'ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS ET LE CULTISME
UNIVERSITAIRE

Ireka F, Tkechukwu
1o State Unlversity, Owerr|

Résumé

De nos jours, le cwltisme est deveny je frein indbraniatite sur le
[progrés de Feanseignement du frangais surtout au niveey du troisidme
qyde. Dans les anndes cinquante, fe cultisme témaignait fiddlement
lexubdrance de (o jeunesse, et la revendication des politigues
oppressives colorriales, A [Université dTbadan o0 ls confratermité
des pirates débuta en 1953, c'étalt, un passe temps pour fes
membres. La situation étalt pareilie dans les anndes solante lorsque
nous dtions deudiants 4 MUniversitd de Lagos. A I' heure actuelle
c’est une confraternité promouvant | havcdlerment sexuel, voire un
instrument de vol @ main anmée de tortive, de meurtre et de tout
sorte de cimes haineux, par excelience. Cette communication vise
& examiner les effets du cultisme sur Fapprentissage du francas su
troisidme cydie. Nous en aboutirons 3 proposer au Gouvernement
Fédéral, aux Etats, des mesures capables d'exterminer cette peste
ravageant non seulement la socidtd migériane mais aussl at surtout

0. Introduction

Généralement, le langage humaine est I'outll dont fa sociéts se
sert pour la communication quotidienne. L tangue est employée &
la maison, & acole, au bureau et partout ol se trouvent les Stres
humaines.

Selon Emenanjo (35):
La langue est Mimporte quel code employé pour
donney; recevolr; cacher et déformer I'mformation,
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Le mpyen pewt &re un son, Hn symbole o un signe
¥ conpris ke sifence qui fonctionne indépendamment
ou gréce & des combinaisons predictable et
décépherables ; i continue en disant gue comme @
fangue est un code, ses sans at ses opératians secrets
e sont compris que de cew 2 Quil an @ appns e
fonctionnement, & sémantique et 2 pragmatique du
code, &ﬂhmabm&hmmu
abmmm

Cependant, le frangals occupe la deuxléme. Nigéna
mmuhmmmmp‘&mﬂ:‘ms
Introdult au Nigéria dans l= but de promauvoir et de sTntégrar avec
ummmnwmmamm

MimhMﬂhmﬁa“m

gl::mulﬂtb:yummmm Clast én
&

SRR ST

Mumammuwhh
miusmmmwmmﬁ

vm\suwmwmmnmm
du cuitisme universitaire. Le cultisme est une association Sdgale ot
nmwummmmlasm:

o4

F._Doka: dy ot e utiamn hvstaie

qgrains ou "les gargons pardus” et qul ont pour cbjectif denducdr les

NOUVEAUX venus,
ummmmmsmum

Groupes & assoclations dans des instititions tertiaires
Qi ont pour objectit, [ dévotion & une pratique o'W
mdedexdteen
tout aspect.

mummmmmnmmu
affaires extrimemont secrétes dans les campus universitaires font
parties des cultes secrites. Le cultisme sest éabll sux ampus
universitaires ol les Studiants se fvrent aux guerres achamées et
absurdes entre eux-mémes, 1) en résuité la perte de vie et le manque
V'assiduités scolaire,
muhmm&. le cultisme constitue un moyen
ou de 1 prise de consclence, et daffirmation dans

Venseignement cu francals aux universités nigdrianes qui
ompemuuemm ot copabie un dépositoire

mummuuummmcu
grice & I'enseignement ot 3 l'spprentissage de la flangue francaise
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que I'on aura acods § catte culture riche. L'étudiant qui spéciatisé an
francais aux universités nigérianes est en censé apprendre les
différents aspects de la culture frangaise. Les cours centrés sur 2
mahmmwmlmmmmx
sur les différents aspects de fa riche culture frangaise. Le professeur
commerice le cours de littérature francalse du Moyen Age jusqu’ au
ot sidcle. Un &udiant assidu comprend et savoure les avis de
grands philosophes et des écrivains frangais. Létudiant apprened
non seulement les cours, mais sera aussi imbu de fa vie socioculturel
frangaise, Il apprend les chansons, francalses et danses a la
huv;lse.&lldlwmhmhdehmmkamnh
rdle de la France dans la revendication des droits de I'homme.
Selon Coste I'importance de la langue francaise so manifeste §
plusieurs niveaux : Les affaires, en politique, en relations
Internationales en I'échange cultured,
o Dans lo cas de [université Evan Enwerem de 1Etat d'Imo,
udmmdhdesm!hdspnﬁmdum
mummw«.mmmm
de la science humaine, du droit et du commerce offrent
obligatoirement & leurs étudiants, selon la commission universitaire
mmﬂaﬂe(&ﬂ),hdnk%hmmmumm

Le département de frangais assure donc le cours de frangals
Eélémentaire & ces étudiants considérés comme de vrais débutants.
Les professeurs leur expliquent Himportance de la langue francaise
dans la vie personnelle. EX que tout homme ou toute femme qui se
distingue par Ja force du caractére, par fa grandeur d'me et par
une haute virtue, a pour object!f d'antreprendre ses édtodes et d'avoir
un diplome excellent en fin de compte. £t que la riche culture frangaise
rejette dans sa totalité, 13 violence ou le cultisme au campus
universitaire. Sefon le professeur Omuluabi.
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Ces cultes sécrets ne sont pas SEaels comme nous
le croyons, pulsque ses membres sont bien contus
par fes Studiants et fes autonites des institutions. C'est
plutdt leurs opdrations et leurs activités qul sont
sécretes (24).

2. Origine du cultisme dans les université nigérianes
Le cultisme dans nos institutions tertiaires n'a pas tiré sont

origine comme une arme dintimidation, dinstrument de violence ou
d'un arsenal de récrimination. Au contraire, il se veut 1'éveil des
étudiants et la prise de consciance des maux du colonfalisme. Le
premier culte universitaire le  »Pyrates Confraternitys 3 été fonde
en 1953 a funiversité d'Tbadan, Les membres avalent une attitude
non-violerite. Tis avalent l'objectif de démontrer leurs. rancosurs
emvers le colonialisme. L'un des fondateurs de cette confratemits,
e professeur Awe (24) affirme que:

on 1953, notre but étalt d'exterminer la convention,

1 faltait donc qu'on shabille inconventionnelement ot

ce n'était pas en sécrdtés,

Faire couler le sang £tait loin de leur objectif, au contraire, lis
avalent pour but de promouvoir le bien-Gtre des étudiants et de
lutter contre limpérialsme. «Pyrates confratemitys est le plus ancien,
suivl de «Buccaneerss qui s'étalt démarqué du groupe &n 1972,
Les péres fandataurs de «Pyrates Confraternity» sont des hommes
éminents et d'hoanneur dans natre pays aujourdul © les professeurs
Wole Soyinka et Olumuyiwa Awe, Ralph Opara, D, Alg-Tmotihuede
£t beaucoup d'autres.

Aujourdhid, on constate une prolifération du cultisme dans les
campus des universités nigérianes. St les membres ou groupe ne
réussissent pas & contrdler ies affaires ou les ressources de
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l'ocganisation, Iis se séparent et forment lewrs propres groupes.
Cette prolifération du cultisme a commence en 1972 lorsquiun
groupe appalé sAssocation des Buccanserss 3 émergé du groupe
«Pyrates confratemity= suivis d'autres groupes Maphites, Eiye, Black
Axe, Biack Beret, Cotra, Bees Intarnationol et Vikings. Certains
individus puissants dans la sockété forment aussi s cultes secrets
dans nos Institutions tertiaires, soit pour leur protection, soit paur
éliminér Jeurs revaux, soit pour promouvair leurs affaires et leurs
positicns, Uaugmentation incessante de frais de scolorité par o
gouvernement contribue aussi 1z profifération du cultisme
universitaire,

3. Le cultisme et l'initiation des étudiants

Chaque groope du culte 3 un symbole ou des symboles aver
lesquels s sont connus. Ces symboles pelvedt &tre sous forme
des signes, dessins, rupestres ou habillement. Par exemple i «Black
Axes 3 polr symbokes une petite hache noire, e crline humain
contres deux 6s Croisés et un cordan jauna sur le biret, Ces symboles
font parties de Mnitiation dy culte qui débute avec le remplissement
diés dossiers. Lnltiation se falt & une heure tardive, dans une grande
forit ou & cOté dune riviére, Catta intiation est plus qu'une formation
militaire puisque ses rites sont rigourex et par fols avec des pertes
de vie. Les armes comme les machettes fes bouts de fusils, les
‘fouets sont utiisés sur ks nouveauy membres. En 1998, catte
Initiation brute @ causé ks mort d'un nouveau membre du groupe &
wawmawm

mmmummmmam
hwumammw,ﬁmnmhu
m&mMsmwlaa-Vﬂmmme
regoivent Un tatouage chaud avec lnsigne "V sur les reins, Suite
3 'Intenstd de tocture et da brutalits subie l'ars de Vinitiation récente
deux Mudiants intids du département de francals de Vuniversitd
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d'Evan Enwerem de IEtat d'Imo finissent par |'absenter de cours
pmdauum samalne. Quelque fols, les mitaires et les agents de

sécurité participent activement al'initiation. Par exemple, |'ors d'una
initiation & Benin e 29 Juin lmtm;mhwdem
0 recanmu gue linitié &ait son fils que Yors 'gu’ (ls 32 sont démasqués;

4. Les effets du cultisme universitaire

Dans nos unlversitds, nous tEmolgnons constamment les
tueries et mutilstions des Gtudiants par leurs collégques éwudants au
nom du cultisme. Les biessés, qui, par chance, réussissent &
s'echapper & une fin tragique, se retrouvent, aprés guérison, avec
des marégues IndélébBas. En 1990, deux cultes rivaux «Axe men et
Hye= de lunlversté de I'Etat de Lagos ont perdu leurs vies et plus
de quatre personnes ont été sévérement blessés. Les dtudiants
inpocants ont été auss touchds par cet engrenasge fatal,

Cuirtaing membres du culte sengegent souvent dans des sctes
comme le viol, I'enlevement et le harcdement sexuel, Selon
Newswatch (7-8) ¢

Un certain « prince » de luniversité de Jos, dans
VEtat de Plateau dvoque la peur, L'ors de sa
promeviade noctume a foyer universitaire, une felne.
dtuciante a 6té violde : « Prince » Vit trofs jeunes
dtudiantes, || saisit & plus belle, les deux autres .
prannent iz fulte. La victime jette un gémissement
strident quil prénd fin quand « Prince » sort un
couteau, « Prince (‘améne dans e salie vide ..

Nous voia face 3 un systéme de corde videux o0 les hamimes
violent les femmes et les fermmies violent aussi les hommes., Prenons
I'ncident du viol qui @ e liew & 'Université Noamdi Adkiwe dAwka
dans I'Etat d'Anambra. Un culte des femmes «The White Angeise
ont vielé un dtudiant qui mourut finalement a IMapital, La plupart
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des victimes du viol et du harcélement sexuel dans les universités
rajettent Idéa de se plaindre, considérant les en vue des hauts
positions qu‘occupent leurs familles dans o socété. Les professeurs
et les autres offickers non-académigue de l'université sont aussl
victimes de harcélement. En 1998, un membre du culte 8 'université
de Port Harcourt 2 giflé un professeur, Quesque fois, les professeurs
sont harcelés pour quiils donnent des notes non mértdes aux
membres des cultes, Tout récemment, un professeur dans d'Etat
d'Enugu a abandanné |a cérémonie de mariage forsque trente hult
Jeunes de spyrates confraternity» ont envahl le Beu de & cérémonle.
Le probléme Je plus négatif du cultisme universitaire est la
transformation imprévue des membres en gangsters fameux, La
ﬂmdswuémw\mmmmwhsmdu
culte: En’Novembre 1993, un officier da «Nigeria National Ol
Company» a perdu sa nouvelie Peugeot 504 au foyer de Naroguta
de tyniversité de Jos lorsqu¥ est allé déposer le fils de son patron.
Dans le méme foyer en 1994, un homme & été tué pour avoir
muumaudeaesamm.mmm

membres des cultes des universitds da Port Harcourt, dUyo, dAbla

et ¢Evan Ewerem sont appréhendés pour vol @ main armée et
pour I'enldvement. Ces étudiants vont jusqu'a vendre les revolvers
aux bandits,

Lo destruction &t perte des biens d¢ |'université, l'extortion,
I‘Inﬂmldm'o. I'sicoolisme et 1a consommation des drogues pare
exemple, la cocaine, IMérgine et Fopium prises ouvertement par les
membres des cultes font parties des effets négatifs du cultisme
dans nos institutions tertiaires et dans Iy socié.

La plupart des membres na sont pas sérieux avie leurs études
et préfarent passer de longues années  l'université. On se demande

si trop de temps n'a pas été déployé pour obtenir la ficence

universitairs, nigériane qui, a déja perdu sa veleur en face des
diplimes des pays étrangers.
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5. Le cultisme universitaire ot la culture des valeurs
~frangaises

Le cultisme universitaire au Nigeria, repedsente Io contraire des
valeurs frangaises. Cette pratiqué, ensol, ne conformé pas aux
valeurs et aux moeurs que l'on attend des Départements de
frangaise, Co comportement anormal va 3 ['encontre de ia ndeme
sociaie. Novs nallons tout de méme pes sublier que Yobjectil dos
départements da francals ainsl que d'sutres départements dans les
universités nigérianes réside dans la promotion et le développement
de notre pays, et le bien &tre des cltoyens. Mais, lexistence du
cultisme dans nos universitds s'opposs diamétralement & ces buts.
La mutilation, fa tuerie, la destruction et d'autres outrages & la
pudeur n'existent pas dans jes universités Frangaises ou méme
dans fes lois dé nos universités, Mais aujourdhul ce qut se passe
mmmmmmmm«m»um
faire développer la nausde inoublable,

Les Frangals traltent les membres du culte wniversitaire do
rebels errants et des marts-vivants. Ceux Gul e respectent pos fes
rigles et Ja lof institutionnelle, caractirisée par des attitudes étranges
contre le systéme éducationnel du Nigéria; Ceux qui s'engagent
dans fa décimation totale du culte rival, Ceux qul sonk mortels, clest«
d-dire dangereux et brutals lorsau'ils sont en groupe, mals deviennent
liches et faibles étant seul.

6. L'éradication du cultisme aux universités nigérianes

Les étudiants restent ke vaccin ke plus potentiel pour 'éradication
totale du cultisme universitaire au Nigéria, D'abord, le renoncement
du cultisme par les membres du culte reste 'un des moyens le plus
efficace de I'éradiquer, Les nouvesux étudiants et les non-membrres
doivent dire non au cultieme et résister toutes intimidations des
anciens membres. Alnsi, |3 mort certaine du cultisme dans nos
universités et d'autres institutions tertisires sera-t-olle assurée,
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Vandenne génération du cuitisme fers face & une extinction historique
tandis que les Mudiants méneront dorénavant, une vie patsiie.
Ukeje {38) dit fa méme chose lorsqu soutient que «la bataille pour
Ja suivie nationale doit commencer avec la bataille d'esprit, 'éducation
est donc un instrument de cetfe batailles,

La société a aussi un rdle primordial & jousr pour I'éradiquer
Bans son intégralita. Le premier bl de a société est |a socialisation
g |a Jeunesse, Les parents qui connaissent le comportement de
leurs enfants doivent leur appeendre @ mener une vie acceptable et
condcillante, Tis doivent connaitre le genre d'amis que gardent feurs
enfants. 1ls dolvent savoir quand leurs enfants vont au lit et voir sils
dorment. vraiment.

Otitl et Ogionwo (243 - 244) soutiennent que:
Lagent le pius important du socialisme est ka famiilie,
Pour l'enfant fe premier pas sur fa vie soclale débute
avec linteriction avec les paronts ou iembre de sa
famiie.

Lars des demiéres élections, un politicien rensenmé avait recruté
plus de dix jeunes dtudiants qui sont mamibres de «Axe mens pour
mettre son riva! hors de compétition, 2n leur promettant N20,000.00
chacurt et vec une avance de N20,000.00. Si 1 société cessa de
supporter lo cultisme et arréte de leur foumnir des armes et des
munitions, Ie cultisme sera définitivement éradiqué.
une vie diving, & avoir paur et respect envers Diau cor =celul qui a
recu I ssmence dé a bonne terre, c'est celul gui entend et comprend
i paroles, Luniversité doit adopter une approche multi-facettes
. pour san-érsdication du cultisme universitaire. Eile doit mattre en
daivent signer das documents contre toutes dctivités du culte. Une
lol attastant les caractéres des nouveaux étudiants sers mise en
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place. Les professeurs ot les étudiants doivent organiser
des conférences et des discussions centrées sur fe cultisme. Selon
Vincent Fancien recteur de l'université da Port Harcourt, nos étudiants
ont bescin de consells constants pour les dévier du chemin de la
mort ef pour fes aider 4 redresser feurs coeurs fordus,

Les professeurs doivent aussi ariter da tyranniser les étudiants
et ceux qui font partie du culte universitaire dolvent étre renvoyés,
Chaque institution tertiaire dolt renforcer sa sécurité inteme avec

T faut rejetter les membres du culte qui veulent contester aux
dlections estudiantines et ces derniers ne dolvent pas &tre logés
aux foyers universitaires. Tous les membres du culte dolvent étre
renvoyés avec lewrs noms enregistrés et réservés aux ordinateurs
ot distribués enfin dans toutes ies universitaires et les institutions

Le Gouvernement doit adresser le probléme du mangue
diinfrastructures pour promouvelr e de Péducation.

Par exemple, le coincement des salles de dasses, ke kogement dars
les fopds qui sont étouffants; les lsboratoires qui sont engorgés et
inexistants Jes bibliothéques qul sont vides et les professeurs et les
étudiants qui sont frustres et nerveux sont quelques problémes &
résoudre-par le Gouvernement sl compte éradiquer le cultisme dans
nos campus universitaires.

Les mesures énumardes ci-dessus dolvent &tre explorées car,
lorsque Fdaptation de Ihomme devient impossible, il devient la cible
tragique et suit le chemin du odté dominant, e
7. Conclusion

Nous sou tendrons généralement que la langue frangaise
introduite depuis ke 19~ slédle, 3 connu beaucoup de progrés quant
& son apprentissage et son ensesgnement au Nigéria. Au cour da ce

73




= — i S——
— ——— .

pires fondateurs croyalent quils
?mmtn race noire, lutter contre le colonialisme et
deveny mystérieux, un paradis des gangsters. Le décret 49 de
1938 a prouvé inefficace dans la répression de la menace du cultisme
et salon Ugwulebo (174): _
probidme avec la légisiation et les autres modes
Vapplication des Jois QUi kittent contre catte action. Le
opérateurs qui ont fa volontd de mettre en axare
fes fois qu faut. ‘
1 ne sevait pas facile déradiquer définitivement |e i
m,umgmmxhulﬁmwm
du cOté de tous les membres de la socdté malgré le fatt que ca v

Bachudons £ ks snsesgnement du fancas of ke aitisme iersitare

50 former au paint 0u le caiiow a frappé lesy, Ces
rides s élargissent lentoment Jusqu’au moment oo y
surface du fleuve sagite. Assez du temps sera mis
pour que le fleuve redevient stable,

Nous ne comprenons pas pagrqual nos étudants s& voient
comme des poules mouliées su nivesu international, Nous ne devons
pas combattre la cultisme comme nous combattons Jes bandits ol
la sociéte laisse les bandits attaquer, avant quielle he riposte. Le
cutisme dalt ére confronté et exterming et nous devons &re en
effet, extrimement combatifs pour pouvorr dradiquer le cultisme
dans les institutions tertiaires au Nigarla.
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EVOLUTION OF ENGLISH LANGUAGE IN NIGERIA
E.O. Ezeani & E.N, Nwobu

mmmm

Abstract

Language will ikaly grow or atrophy whether in its natural environment
ar in conflict with & foreign culture, English language is no exception
to this pheromenon, Development or death of @ nguage is a
factor of its contact with, or non-absarption of other cultural values
mllsmnwcmns It alsa derives from systematic planning

contemporary Merary, sclentific, technotagical enquires and, other
areas of human endeavours. In the process of its develapment,
English languiage borrowed mainly from Anglo-Saxon, French, German
and Latin fanguages. Extinction of a language may not be conceivied
in absolute terms. Although Latin kanguage is na langer associable
wath demagraphicatly significant lingulstic commmunity in native ftaly
or elsewhere, t stilf prowides key terminology for the study of law,
medicing, experimental sclences and other disciplines. In Nigena,
ummmmmwmmvy
of Nigeria's multidicity of indigenous langusges. In the circumstance,
the growth-of English language in Nigeria is a classic process of
imposition of foregn linguo-cultural values on indigenous cultures, It
is Informative to examine the extent of development and the impact
of English language in Nigeria,

0. Introduction
The presence of English language In Nigerla resulted from the
establishment of tha British colonial rule in Nigeria from the first-haif
* of the 19th Century to 30th Septembes, 1960, The circumstances
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in which the Bntish colonized Nigena are not within the purview of
this work, Nigeria shares her experience of language contact with
other English speaking countries of non-anglo-saxon origine, in Africa
and Asla, For the purposes of this exposé, the issues desending
anatysis are the linguistic growth of English language Il Nigega:
teaching and leaming of the language as woll as the various stages
of Its development, From a general perspective, the encounter of
the English language with Nigerians seems similar to the situation in
Ghana, India, Malaysia and other former British cofonies, One of
the most subsisting and devastating effects of English on Nigerla is
the singular preference accorded the language to the detriment of
indigenous languages. Consequently, Nigerian languages failed to
benefit from modern trends in language planning and development
required to perfect them as adequate tools of cquisition of science
and technology, g

However, India welcomed English language with a caveat,
especially in connection with her policy on the tanguage of education,
The Government of India realized quite eary, the herculian task of
acquiring modern scence and technology using foreign language as
amedium. In effect, by 1972, practicalty all college leved instruction
in India was given in ane of the fourtaen regional languages (Deutsch
12). Nigeria stands out as one of the former British colonies where
the English language has edipsed national languages In administration,
commerce, education and politics.

English language was Introduced or rather imposed on Nigeria
under abnormal conditions of coloniallsm. Naturally, the crcumstances
culminating to colonization of Nigeria, determined to a greater extent,
the fortunes and adversities of the English language. Misfortunes,
in the sensa that the purlty of the language no longer subsists,
resulting to the phenomenon of Nigerian English, In Nigeria, speakers
use expressions such as (he ate the company’s money) he
embezzied the company’s funds; (Chioma is under pregnancy)
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Chioma Is pregnant, (Ike does not hear English) Tke does not
understand English, On the other hand, most educated and articulate
Nigerians are capable of communicating In what Grieve (1964)
describes as standard English, which refers to English as it is spoken
and understood anywhere the language s the medium of
communication,

AL s inception, English languasge was a child of necessity
designed to ensure communication betwaen the British colonial
masters (trading companies: United African Company (UAC); John
Holt; Paterson Zechonis (PZ); missionaries and administrators) and
their subjects (the autochtones), The objective was not primarily
intended to be of benefit to Nigerians, The English fanguage was
implanted in Nigeria as 8 tool of colonialism, just like the French
language was imposed on French colonies, as an iImpartant instrument
of administration, commerce, education and conceptual control. The
colanizer is, in the main the other basis of comparison which crushes
the calonized and subjects him to servitude, The foremost ambition
of the colonized will be to attain the colonizer’s prestigious model,
resemble the colonizer, to the point of disappearing in him (Memmi
12).

1. Inception

This represented the era of contact of the colony of Lagos,
Northern and Southern Protectorates of Nigeria, with the British
colonizers, The period lasted from the first-half of the 19th century
to the sacond-ha¥ of the forties. Teaching, learning and speaking
ol English In Nigeria started as a response ta colondal sdministration's
need for personnel profickent in English langusge, Moreso because,
effective administration of the cofony of Lagos necessitated adequate
supply of educated personnel. The home office at Downing Street
had finandial and climatic constraints in providing such manpower.
Nevertheless, there was an encouraging solution to this problem
especially In the Southern Protectorate where the natives were
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enthusiastic about acquiring proficiency In English. 1t is pertinent to
underscore the fact that this tendency, particularly among the Igbo
of Eastern Nigeria Is currently militating against the development of
Igbo language Into a literary and sclentific medium,

Ability to understand, speak, read and write English was a
prerequisite for securing employment as 8 teacher, catechist, derk,
wm:wnmwmm. It
follows that the language was sought for its practical and economic
values with minimal or no regard for its scientific, technological or
cultural values, Very few schools ivere available for teaching and
leaming of English. In the former Onitsha Province, comprising
Abakaliki, Enugu and Nsukka there were at most ten full-fiedged
primary schools, Even at thot, all the schools were not priviledged
to have full streams of primary standards (1-Vi) as was then the
practice, The situation was further complicated in the sensa that
English language was not taught in 8l the schools because of lack of
teaching personnel. English language was mainly taught In schools
run by missionaries of the Holy Ghost Congregation. The Holy
Ghost Fathers used English language as a strong weapon for
converting Nigerians to Christianity, This strategy attracted many
Igbo in the Southern Protectorate to schools administered by the
Roman Catholic Mission (Ekechi, 1 - 298).

In most parts of the country, primary schools operated by the
Church Missionary Soclety (CMS) did not emphasize the teaching of
English, in view of lack of funds and staff. Anglican missionaries
depended on local languages: Igbo, Yoruba, ENik, Ibibio, Tiv, Bdo,
or other Nigerian languages according to thei zone of evangelization,
But recourse to native language failed to attract the natives who
were eages to Jeamn English language for its administrative economic,
political and soclal importance.

The first pariod of the development of English language In
Nigeria was typically marked by efforts and desire to become
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competent in English language, Books on English grammar were
tasically elementary. Transtation or indirect method was about the
only method of teaching in vogue. It reflected the practice in
England and other parts of Westermn Europe where language was
then being taught by triscitional method, Apart from inappropriate
teaching method, the situation was compounded by Insufficient
number of native speakers to teach English language in the nascent
systam of education. During this period, anly schools managed by
oty Ghost missionaries offered education in English language. The
most popular books were Queen Primer and basic Readers, which
disseminated the life and culture of Great Sritain, The British
administration failed to encourage production of text-books on the
teaching of Nigerian languages, thus hindering the development of
indigenous fanguages.

Nigerians were seif-motivated to learn English language, which
weerned to guarantee white-collar jobs and socio-palitical ascendancy.
English language served as an Indispensable too, for the nationatists’
struggle for political Independence from the colonial masters. Since
minimal importance was accorded to Nigerian cultures and languages
(except in the Northern Protectorate where the colonial administration
by agreement with the emirs and political leaders refrained from
tampering with the people's culture). There was no doubt that
English language was programmed to flourish in Nigerla. But in
faimess to the colonial administration, the people’s receptivity and
he socko-economic impact on Nigerians were mainly contributory to
the successful imposition of English language on the country,

2. Emergence

This period extended from the first part of the forties through
the second world wir to the end of the fifties. By this time, English
language hes entrenched itself in Nigerian's administrative, saclo-
economic and political spheres. The colonial administration in the
Southem Protectorate started promoting the teaching and learming
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of English lanquage in secondary arammar schools, But Koranic
schools still held sway in the Norther Protectorate, English language
served dual purposes of school discipiine and medium of instruction
In Lagos colony and the Southern Protectorate, Recommended
textbooks Inciuded Nesfield's Outiine of English Gramar, Tipping's
English Grammar and Oxford Reuders series, Indirect Methad of
teaching was still paramount, Teathers were mainly concemed with
Imparting defiritions, grammatical rules, and clause analysis to
students, In those days a noun was defined as “the name of a
persan, place or thing®. By virtue of this definition no other word
was meant to function as.a noun. Only tivee of the four basic
language skills were emphasized namely: understanding, reading
lliwmlng, Besides, the contents of lessons prioritized English
culture, thereby furthar alienating pupils from ther indigenous realities.
Rather than expressing Nigertan cultures in English language, British
thought and world views were imposed on Nigerlans through the
study of texts which mainly reflected British psychological realities.
Over the years, this practice resulted to problem of concept
formation, otherwise described as “Nigerian Engsh®, These problems
are avoldable If Nigesian indigenous notions were exprassed in English
right from inception; and learners taught to conceptuslize the local
envircament in Engish language. Nigerian studants of English language
have & fundamental problem of thinking in the mother tongue and
translating into English. This practice falls short of the language —
thought prawis (Chomsky, 1970). Nevertheless, Achebe’s Things
Fail Apart is a successful expression of Igbo culture and world view
in English language.

The study of Engfish |iterature in Nigerian schaols followed the
chronoiogical order of its study in British institutions, Starting from
pre-Chaucerian period it went through Shakespare, Pope, Words-
Worth, Tennyson, Hardy to the present stage. English (literature
and language) was a major area of spacialization at the University

2
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College, lbadan as well as at the colleges of Arts and Soence,
Enugu, Ibadan and Zaria, Apart from English, classics which
comgprises Latin, and Greek was also a popular area of specialization,
There was unrestrained desire for erudition in the colonial master's
language. Consequently, towards the end of the fifties, the University
College, Ibadan produced world renowned poets, dramatists and
novelists such as Chris Okigbo, Wole Soyinka, Chinua Achebe, John
Pepper Clark and many others, Degree programmes were also
available in disciplines other than English (language and iterature) or
classics. English language remainad the medium of instruction,
Teaching and learming of English language as a school discipline
was viewad from 2 proper perspactive and focus, Above all, the
mwm@'wnmmmmuummm
and British cultures. English language and literature ceased to be
the axclusivity of European culture, world view and
thought, Simultansously, these changes depicted change of
nomenclature. In the process, the term Mterature In English was
added to describe the study of the Bterang contributions of African
authors using Egnlish language as @ medium. As a result of this
recognition, Chaucer, Shakespare, Wordsworth, Hardy, Joyce, no
longer monopolized the sy#abi of secondary and university curricula
since Achebe, Clark, Okigbo, and Soyinka also featured, Nigerian or
African literature started taking the centre stage.  In contemporary
Africa, a movement spedrheaded by Ngugl Wa Thiong® O contends,
that literature written In a forelgn language should not, for all intents
and purposes, be accepted as African literature.  He posits that
African language should be the authentic medium of African fiterature,

3. Consolidation TN ’

The period which ran from Nigeria's independence In 1950 to

the outbreak of Nigeria ~ Biafra war (1967-1970) could be aptly

referred to as the golden age of the evolution of the English language

in Nigeria. Contrary to the trends In the preceding stages of its
83
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this point was remarkable for its systematized and
mmwummnwdmm
in Nigeria,
As a feature of its ascendancy, Nigerian eiltes recognize the
English language as a medium of communication par excellence,

other books on English language were recommended for teachers
and students, approach to language fssues already In

appllcation in Europe and North America were aiso incorporated into.

Nigerfa's education curricula, These innovations followed closely
with Chomsky's publication of Syntactic Structures (1957). In the
discipline the publication of Syntactic Structures is often referred to
as the Chormeskian revolution because it engenderad immense positive
mmum&wmwwdm
language in particular natural languages In general,

The British council, the United States Information Service (USIS),

to promote English language in Nigeria. To enable the language
stand on a firm ground, donor agencies supplied teachers, equipment
and guidelines for effective study of English language. The first
three years of secondary school education were considered crucial
for laying a solid foundation which would enable students perform
creditably in later years of their academic careers.

4. Towards Decadence
There is an incination to describe the period immediately following

B4
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Nigeria — Biafra war (1967 - 1970) as a period of decline in the
growth of English language in Nigerta. War is an abnormal situation.
mmnammmmmam
For the Biafrans, (1967 - 1970) represented a lacuna or a serious
mﬂmanhWMMdW
language. Nigerians fared no better since the demands of war had
mmmnmawmm.

AL the cessation of hostifities in January 1970, there was hue
and cry about the low standard of English at all levels of education In
Nigeria. The caim of decline in student's performance lacks empirical
validity. Our paint of view derives from the existing solid foundation
for & systematic evolution of English in Nigeria, prior to this “spurious”
alarm of “decadence™. The successful evolution of English language
15 measurable through an appraisal of the large number of works
produced by Nigeran authars In English language and literature.
mdmmndlmmmmm In
1966 Wole Soyinka won the Nobel Prize for his work on English
literature. This represents a singular achievement for & non-native
speakes of English language.

Unlike what prevailed at the initial contact with the English
‘anguage Nigerians now talk of varieties of English comprising; formal,
Englishes” vis-a-vis "Standard English”, discussed in (Grieve, 1964),

in the subject results to poor parformance in the senior secondary
wmmhm(mummw.
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5. Conclusion

Assessad from the view point of its humble beginning, English
language seems to have had an impressively successful evolution in
Nigeria. It edged out Nigeria's indigenous languages; Hausa, Effik,
Ibibio, Igbo and Tiv, among others, to become Nigeria's official
fanguage! A credit pass In English language is a pre-requisite for
university matriculstion, employment irf the private and public sectors,
A peep Into the future envisageés many Nigerians desirous of
communicating in English language. In recognition of its scademic,
economic, political and social attributes, English language has
systematically evolved from its intemational status to its current
position of world language. Nigerians are generally not inimical to
this phenomenan, providing it does not jeopardize the progress and
future of Nigerian indigenous languages and cultures,

Works Cited

Allen, WS, Uving English Structure for Schools. London: Longman
Group Limited, 1965.

Chomsky, N. Le language et la pensée. Parls, Payot, 1970,

Chomsky, N. Syntactic Structures; The Hague: Mouton Publishers,
1957,

Deutsch, Karl. “The Political Significance of Language Confiicts™. In

Multilinguai Political Systems, p. 7 ~ 28. Edited by Jean-Guy Savard
and Richard Vigneault, Quebec: Les Presses de |'Université
Laval, 1975,

Ekechi, R.K. Missionary Enterprise and Rivalry in Igboland (1857

- I914). London: Frank Cass, 1972,

mauwmmm:mm Universities

Hill, LA, Dnlls and Tests in English Sounds, Longon: Longmans,
Green and Co, Ltd,, 1965,

India, (Republic of ), Ministry of Education Report of the Secondary

86

EQ. Exeand and EN, Nwotr  Evalution of Engiish Lavouage 1 Migenia

Education Commission, Madras - 1; The Jupiter Press, 1953,
Moady, K.W. and Gibbs, PH. Teaching Structures in Situations. Lagos:
African Universities Press 1967.
Stevick, EW. A Warkboak in Language Teaching (With Special
Reference 10 English as a Foreign Language). New York:
Abingdon Press, 1963,
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Abstract
mmmmmmmw

mwmmmmxmmmm
for this study. In addition, in the light of Nwaozuzu (2008), and
Okorgl (2001), a mare inckasive groupings of Igbo dialects and analyss
of other dialects of the lgbo language will load to a more detailed
study of the dialects. In essence, this paper investigates selected
anticipatovy and perseverative tanal assimilation that operate in the
M&mmmmmmw:

- mwmmwmwvmmmm
downstep tone.

< Low tone anticipatory tonal assmilation,

- High tone perseverative tona! assimifation.

-~ Low tone parseverative tonal assimiation.

Ubolo-Afo (the anglicized form of Dbolo-Afg) s @ Northern
Tgbo wéawd and a satellite dialect of Nsukka main dialect of the
Igho language (see tekaonwu 1986 and Nwaozuzu 2006 for detals),

G Wwewosuns, CU Agtedo at ) Autpsepmental Accont of Arvoytony...

1.0 Introduction

Autosegmental phonology is @ modification of generative
phonology. John Goldsmith Intraduced it in his Ph.D thesis in 1976,
He Introduced the notion of parallel tiers of segments calied
autosegments. In addition, autosegmental phanology (Goldsmith
1976) began as a theory of tone, The main (des of sutosegmental
theory is that phanology no longer regards the phenomena It studies
as a Wnear sequence of phonemes and a collection of processes,

parallel tiers with indivickial segments, which represent certain features
of speech such as tone and phoneme. An example would be one
tier rapresenting the conventional segments (in the sense of
phoneme) and an additional tier representing tone. "Autosegmental
phanology has served as the foundation for further developments
hphondogvsuchasmnaﬂmﬂvemwwm
autosegmental phonology).
mmm(xmmwmnu
of a linear representation of suprasegmental features such as stress
and tone, remarks that in the Sound Pattern of English (S P E)
framework, the purely segmentat representations which do not even
recognize the syllable as a unit, imply that tones are specified as
features of vowels. Consequently, he beileves that this becomes
difficult if in some approaches contour tones are regarded as
sequences of pitch levels, since two successive features must be
assigned to the same vowel, In many tone languages particularly
those of Africa, the number of tones are not sways the same as
the number of vowels, since more than one tone may octur on a
given syllable. In essence, he believes that this is solved In the
sutosegmental framework by regarding the tones not as features
of the vowels but as a seperate, autonomous level ar tler of
representation related to the segments by rules of association, e.g.
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(1) L H

Segmental tier

In addition, autosegmental phonology represents the first
thorough going attempt to Integrate a non alphabetic or nonlinear
m«mmmmwwmnammhm
from generative phonalogy. Although Harris, Hocket
late 1940s and 1950s (as recorded by Asher, 1994) proposed to
extract restructure this sentence suprasegment features or prosodies
largely on the basis of static distributional patterns, autosegmental
phonology takes regular, rule- governed alternations as @ more
decigive criterion for future arrangement. In other words, its centrat
idea i that representations are composad of severa
pmnd, independent tiers of segments (sometimes called
autosegments) subject to certain constraints on the way they can
be assoclated. Phonalogical rules therefore, may act on the
segments of any ter individually or may affect their patterns of
assodation with segments on other tiers,

Besldes, Wi (2007) prasents some evidence for
mmedmnm«ummmmm
Leone a tone language in West Africa: (H L Mende tone).

@ o ot R Yer2
Association lines
l&ak\myi/ Félama verl

The above example suggests that autosegmental phanology
treats phorological representations as multidimensional, having several

€N

Gt Nwasna, U, Aghed et ot Automegmental Actount of Antiistory...

tiers. Each tier Is made up of &linear arrangament of seaments.
The tiers are linked to each other by association fines that indicate
how the segments on each tier are to be pronounced at the same
time, In addition Wikipedia remarks that autosegments ore on
Independent tiers (tonal tier, skeletal Her and segmental tier, which
are connected by assoaation lines), hence, nonlinear relations such
as these: multitiered representations provide a basis for explaining
the relative independance of tonal and tone bearing units. The
above points to another salient feature of this study, which has to
do with tonal behaviour and or tonal assimitation, Furthermors,
tone behavior, according to Oostendorps (2007), s 2 dassical example
of autossamental theary In action. Goldsmith also proposas that on
the surface, every tone needs to be linked to & vowel due to the
so-called Association convention. In the same veln, Agbedo (61)
Mmmnwmmmmmm
of Indicating contour patterns on short vowels (as in fe) (fly) since
the contour pattern on them are tone, the theory.
solves this problem by using association line: to fink the tone onto the
segments”. He goes on to analyze, the "fa® (fly) using the following
autosegmentai notation.

3 W

1+ High}

=)

+voc

The above configuration lllustrates one of the possible ways In which
contour tones and tone-bearing units can be analysed using
association ines, In addition, Asher (1994) presents some properties
of tone to include! (i) Tone stability, (I} Counter toaes, (iii) Floating
tones, {Iv) and word games,

. 01



Joursl of Langusge o Linguscs, o1, W 1, Orcombe 2010

To him, phonological rules may also create and modify pattemns
of association among elements of different ters. For example, they
may assign unlinked tones of a word's lexical tone melody to
appropriate tone-bearing units, typically in a feft-to-right sweep across
the word, or they may reassociate an already finked tone to a new
tone-bearing unit, creating a spreading tone. It should be apparent
without detailed discussion that multitierad represantations of this
sort offer quite straightforward sofutions to the descriptive problems
(I-W) cited above, and for this reason have become quite widely
accepted by linguists concamed with tanal phonology (see Goldsmith
1976, 1979, Clement and Goldsmith 1984, Okorjl 2001 and Agbedo
2000 for further discussion). Similarty, Wikipedsa (2007), comments
that tone may exhibit tonal assimilation (tonal umbaut, in effect)”
Further more, Akmajean (143) avers that, "so many different
principies (linking, spreading etc)". In other words, tone distribution
properties are part of the shared language facilities in the human

spacies. Tonal pattern, as Bussman (580) avers Is phonologically:

distinctive changes in pitch,  In tonal languages, this distinctiveness

Is found on the lexical level, and in intonation languages, s also
found In the syntactic and pragmatic levels, Obolo-Afo dialect has'

its owm tone distributional properties, which Indude anticipatory and
perseverative tonal assimilation, which we shall be discussing in the
section that follow presently.

2.0 Conceptual Approach

Mbah and Mbah (79) see assimilation as, “a phonological process
whereby in a rapid speech, contiguous speech sounds influence
each other such that one of them appears llke the other”. Okorfi
(13) remarks that “anticipatory tonal assimilation refers to a kind of
tonal assimiéation where a preceding tone s influenced by the one
that occurs before it She adds that the effect can either be

92
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raising, lowering oc gliding-in nature. In his own opinlon, Hyman
(2007) refers to such tonal movement as a horizontal assimilation,
which refers to cases of tone-segment desynchronization, as occurs
when a tone s realized on another tone bedring unit (TBU). In line
with Hyman, Bussman (40) remarks that, "depending on the direction
of influence In @ sound sequence, a distinction Is drawn between
progressive (perseverative) assimilation in which a following sound
adapts itself to & preceding one and regressive (anticipatory)
assimilation In which a preceding sound takes on & feature or features
of » following sound"”, Recognizing the above fact, he distinguishes

(4) (8) L L-H=—>LtH (d)L  LH—> LHH
L H-L——>HHL i HL=—>HlL

In the above, /L-H/ fs frequently realized as [L-L-H] by left to
nqhtlmmmdm(pammﬁwmd”nlhﬂm).mu&
frequently realized as H-HL by left to right high tone spreading
(HTS) (presenvation), Remark alsa that /L-H/ |s realized as [LHH]
by right to left HTS and /H-1/ as [HL-L] by right to et low tone
spreading (LTS) (anticipation). Hence, anticipatory tonal assimilstion
refatus to & tone becoming more fike a following tone. Furthermore,
Hyman and Schuh (97) opine that tone spreading tends to be
perseverative rather than anticipatory, and that every type of
perseverative process has an anticipatory analogue. In other words,
cases of tone spreading or shifting to the left do so because they
receive 8 push from the right edge or a pull from a strong Intemal
position. Example:

(5) H-L—>HLL while , I
L-H —>H - H. Consaquent upon the above, tone
anticipation can be distinguished to Includa tone anticipation as a
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signdw(SOS)whlchoccurstnlmlsmma
metrically strong (e.0. accented) position,

In addition anticipatory (right-to-iaft) tonal assimilation occurs
when a sound becomes more (ke 3 following soiind. In other
mnammammmwmmms)d
8 preceding one, anticipatory tonal assimilation occurs. While
perseverative (left-to-right) tonal assimilation occurs when a sound
adapts the feature(s) of the preceding sound. Itis also an instance
of progressive tonal assimitation. Wof (2005) in the same vein
asserts that morphemes can phonologically manifest themselves in
different ways, He says that the familiar case is a change to the
Wmmmhmmmmm
to a downstep in our study area.

ﬂ\emmmmofﬂumldﬁnsdaw
phonology by Goldsmith (1976), that tones and features are
representational entities in their own right not simply attributes of
mwmmmmummumm
an to other bearing units of faatures or tones which are
floating. mu«'m.mmemmummmu
behaviour of floating segment as having the underlying
representations as shown below:

a. mmmmmwmtmm
the same feature value in the input. Example: alaede /alaede/

(6) ala + &dé/dle édb/ & blo + Edé)alé éde
(fandj + (cocoyam) & (suitable 1and for growing of cocoyam)

(@ (L L HL M) (L L H HL
|

81 8 ede ala ede
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g N g
a lode

It is pertinent to note that in the dialect under study &i? Is
realized as 813, In standard Igbo. Notice also in the above example
that the floating H tone from the last segment of al cannot dock
unto the first sagment of édé due to the fact that /e/ of the first
segment of édé bore the same feature value (High tone) in the
Input with the fioating feature (H) fram the // of the last syflable on
a

o.' Floating autosegments cannot dock onto the baaring units that
are exponents of the same morpheme,
(7) ébé &/ ébé a/ —> ébé a
(this place) (this place)
() H H L (®) H H L L () HH L
output
ebe a ebe a ebe a

It is pertinent to observe in (6) above that the floating (L)
tone o ‘e’ of the last segment on ebe a cannot dock unto the
following segment 'a’ due to the fact that 'a’ is the exponent of ‘e,
the preceding phoneme. The abave generalization also halds in our
study area.

3.0 Anticipatory and Perseverative Tonal Assimilation In
Obolo-Afy dialect

Our data and analyses in this dialect border on associative
constructions involving possessive pronouns and Yes/No question
formation,
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3.1 Ymm‘l’mw
m (1984) Interestingly stress that, ".. there may be
lrulesmctlowup&dmhspwucphmbgkd
mtse.g.'mwmdsmmmnnsm
&epmmqﬂv&unﬂuhmedmmlw. Similarty,
WW(M)M'..‘WWMMBGM
symbolized as "I" 1n other words, downstep (1) is 2 phonological
WMhawﬁmmwn.MmMaugh
mnmnmmmhmmmw

examples:

(6) Thowis + mé —» [ Thwl + mdf — Ekwl +Ima / Ekwilma
(forest) + (spirit) (The spirit's forest)
H

i'

"
©fL HLH (d) L H
T el fA=23 onifflic
T kwy L kwu ma

mummkmummwmm

Mhnwwm-edgemmmmwo
memummnmm%mx.1$
= emerges due to the anticipated on’'ma’
bl mmmmm:@o:
on the fast tone bearing unit of Tkwu and the resultant effect
mdawmmmumwumm
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to 8 high TBU by the floating high tone. Notice also the evidence of
a fioating low tone that is associated with "ma” thus, the docking of
the floating low tone to the right, The effect is lowering the pitch of
the high tone on the tone-bearing unit of "ma” to a downstep. The
downstep effect can arguably be attributed to Hyman's (1975)
pasition of a downstep in Okorfl (2001) that, the presance of an
intervening low tone in between two high tone, lowers the pitch of
the second high to a downstep.

Other lexical items in the dialect, which can be analysed through
the same way as in the above, include:

a, Egbd + mé / Egbd + mé/—s Egha L md/ Egbalma
(feast) (spirit) —  (the spirit’s feast)

b. Oy +ma/ofl + mé/ — oyilmé/ofi L mi
(friend) (spirit) —  (the spirit's friend)
c. ishi +jif isi dsr/ — Ishil +fi/isil d?r/
(basket) (yam) —  (basket of yam)
d. ésé+fijésé+did —» esélyl
(bam) + (yam) —  (bam)
e, alé + mé/aa ma —  fdla Lmé
{land) + (spirit) —  (thespint’s land)

3.2 Low Tone Anticipatory Tonal Assimilation

This kind of assimilation Is obtainable in the dialect under study.
Basically this kind of representation occurs when the low tone on the
ast syflable of @ noun In an associative construction assimilates the
preceding tone bearing unit and changes it to a low tone, Example:

(83) Zshi + 2o [ Efi wo/—  Lshiizo/ Zsfl izo
(body) (person’s name) (u20’s body)
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o L
(@fL H L HL) () (LH "__\ H
gl ]| = v 1M
Lw wo Lshi o

(c)r [ N T
T o

— § UKk A7 ik

8b) ¥ dsl 4/ -
O (Pha's husband)

) (person’s name)
@ H H L B HL HL (@ H L L

] | _:le ”\# ll\ 1£L I l i yka
under the of a tone anbcipatory
example

assimilation to bacome [L-L] . Observe that the analysis of exam

‘83’ above attests for example '8b° as well.
Other examples in the dialect include:
a2 + 6d6 —» 320 Odd (Odo's back)
Bkpi) + dbl —» dkpa + Obi (0BY's cap)
bé + 605 —» be Odd \#ﬂlﬂ
chi + bk —» chi ibé (Tbe’s
3.3 Tone ,
m(zmmwmmmm
the up-or downward adjustment of pitches, horizontal assimilation
refers to cases of tone-segment desynchronisation which occurs
when a tone Is realized on 8 nelghboring tone-bearing unit (TBU)
ag
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He adds that such occurs naturally when o tone perseverates unto
the following TBU. Simdarly, Myman and Schuh (B8) apine that
spreading is an assimilatory process of the progressive or
persaverative type, rather than the regressive or anticipatory.
mﬂmhdeM,Mmrsaamdm.

(9) Omd + loga Gmii I6g7 —  (mi 19ga / Gmd Kgs
(children) - (clan) (The clan's childen / people)

‘It - -
LW\\I boga log 2

©)| HH
| |

||m
umu  log o

Example (9a) lllustrates both perseverative and anticipatory
assimilstion. In the first instance, there is emergence of two fioating
MMLMNMW.NMhW&I
surfaces in perseveration of the high tone on the first syflable of
‘ymy, Hence, the floating tone dacks to the left edge and displace
the inherent low tone of the second syliable of 'ymi to a high tone,
mmmmmmamh.lnmm-uum
mmmu: dod(:-’:t]nm mmm
tone to
the Inherent H tone on ‘0" of the first syllable of ‘logé’ to a L tone,
This is in anticipation of the low tone an the second syllable of Toga'.

{9b) fgwe + Odb - fgwé Gdo
(chief) (name of person) (Odo's chieftaincy)
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@H M HL

H M H L HL
I i . s
Igv ¢ od o Igw & odo

(©[H HL L

| | | | | output
Igw e 0o d o

Notice that the analyses of 93 and 9b are the same.

(9¢) fgws Okd/ fgwe Okdf —s igwe Oké

(chief) (persan's name)  (Oke's chieftaincy)
@H M oLt MLt

T G MO

_Igwe oke fgue oke
@H H Lt

| ]| | ] ot

ngwe o ke

mic-tone) is

i e e s

perseveratively,
mid tone of the fast syllable of ‘Igwe’ and automatically changes the
Inherent mid fone to a high tone in perseveration of the high tone
on the left. In this regard, exampie (9¢) instantiates only
parseverative processes rather than both. .
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3.4 mrmmrmm
Thlstypeofmudmmmnmsmmplmmlm-
wwmmmmenmmmwmmmw
resemble jt. Henm-ahwtmcandrmaﬂghmwlw
mwvelyhommgmlmofvtemmrmed
wwmmshmuhmawmg'wwqm
mmmmmund-n Example:

110) Nkwo + ba/Tkwo ba/a —  Nkwoba
(persons’ name) + {inhabits) (Is Nkwo inhibiting)

-

The above representation shows a fioating low tone that
memwmw-mmm
mm\emmm«mwmmmmv
"Nkwo®, mmuﬂgmmmummhmmm
unhdhlghMedmo‘Q'd‘Nkm‘bamMm
mmmwammmm Notice
mmmmammmummnm
by a low tone, mmmammwmm
of tone perseveratively is from left-to-right during associative
construction as above. omemmummdmwm:

o
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L Ubéd+ds — ubé da
(pear) + (is) ‘Is there pear?’

L Oté + darp / O dara/ —»  ote daro
(fight) + (commenced) —s “Did fight commence™?

4. Summary of Findings and Conclusion

In this poper; we hope to have demonstrated some of the
central characteristics of anticipatory and perseverative tonal
assimilation using autosegmental approach In Ubolo-Afo dialect of
the Igbo language. In particular, we have seen that in associative
construction such as the possessive pronoun and “yes/no” question
formation, various tone assaciation processes are reformed in terms
of a number of autosegmental principles of tonal assimilation. For
Instance, the study has found out two types of tonal assimilation
that operate in the dialect which Include: anticipatory and
perseverative tonal assimilation. Anticipatary tonal assimilation occurs
when a precading tone (L, M or H) changes to the following tone
Dbearing unit in anticipation of that tone. On the other hand,
perseverative tonal assimilation occurs when a following tone bearing
unit (L, M or H) changes to a preceding tone in persaveration of the
preceding tone. We have also found out that there may be
WWMMM(m)mMW
environment, This study aiso conforms with the claims of Bussmann
(45) that, "autosegmental phonclogy Is one theary of nonlinear
phanology which has proven useful in the description of tonal
languages and vowel harmony”. The paper has found out and
condudes that autosegmental analysis propased by Goldsmith (1976)
ts one of the regular and acclaimed common core that offers quite
straightforward solutions to the problems of tonal phonology, What
we have shown and seen from our dialect of study is enough proof,
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COMMUNICATING TO NIGERIAN WOMEN FOR SOCIOD-
ECONOMIC AND POLITICAL EMPOWERMENT

Nkechi Adiele
Nigerian Educational Research and Development Councl (NERDC)
Sheda Garki, Abuja

Abstract

This paper is 2 contribution to the efforts already initated to reach
the Nigerian women especially those at the grassroots feval, It
ntevids to have a cursary fook at the socio-economic and political We
of these women generally and identify the problems they ancountes
It also intends to identify the possible impediments that hnder
effective convivmication to the wamen preventing them from getting
empowered despite the afforts made along that dvection, It shall
also consider the different strategies that can be used to effectively
communicate to these women, It is hoped that at the end of the
presentation, affective complementary alternative mesns of
communicating to women ane provided for sustenance i the present
drive to better the condition of the women.

Introduction

The status, rights, respansibilities and importance of women
are better recognized now than ever before, This could be said to
be bome out of the realization that women form a larger percentage
of the population of this country. They are also the most effective
primary healthcare agents within the famdy and they play very key
roles in the early sozialization of the human being, Women aiso
constitute s large percentace of the lsbour force, though ther services
are often underutiized, taken for granted or sometimes exploited.

Concerted efforts are now being made to integrate wemen in
the developmental aspirations or in some cases actual execution of
development projects in the country, Recantly, the government

105




Jovenad of | andt Linguistics, No. 1, Wl 1, December X10

has, at the background of global initiatives been responding to calls
to create awareness amongst the women folk on issues pertaining
to their socio-economic and political life. Several conferences had
been organized both at the national and international levels and
mandates were produced In the form of declarations and
recommendation for the betterment of women, However, most of
these declarations snd recommendation have not been implemanted.
Where any Implementation has taken place; it does not meet the
meeds of all women especially the rural women at the grassroots
level

‘The soclo-economic and poitical problems encountered by these
women can be seen glaringly in the society. It is pertinent to have a
cursory look at these problems at this juncture to enable us have a
better understanding of the way they are manifested and allowed
1 subsist dua to lack of effective means of communication.

Socio-economic And Political Life Of Women

According to the United Nations report on human development
(1995), wamen perform 53% of all economic activities in developing
countries, but only about a third of their work is currently measured
and acknowledged in national accounts, compared with three quarters
of men's. Women's work (n the reproductive economy, in raising
families and maintaining the home has until recently been entirely
ignored by accounting frameworks and economic analysis. Most
women's work is unpaid and taken for granted.

Women are also disadvantaged by ineguaities in the distribution
of income and consumption within the household. In some cultures
in the Nigerian soclety, most wives are not even aware of how
much their husbands eam and they dare not sk, Some at these
men take advantage of this to indulge in wasteful spending on
personal consumption (incuding tobacco and alcohol) while the women
spend more on food, education and health. Basically, Women's
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expenditures are generally more beneficial to the household than
men's.

In the business sector, women receive only & very small share
of credit from formal banking Institutions, often because they are
unable to provide collateral, When women do receive loans, thess
tend to be smaller than men's despite thelr generally better track
record In making repeyments, In fact, in Nigeria today, it could be
observed that a small percentage of clients at formal credit institutions
bre women. Although they account for 8 major percentage of the
labour force and contribute immensely to food production, they
receive a lesser percentage of oredit meant for small farmers and
even a more negligible percentage of total credit to agriculture,

Except in recent times most women's rights to land and cther
assets are widely constrained. In fact, they sometimes risk losing
their livelihood if they are widowed or saparated from their husbands.
These and many other obnoodous cultural and religious practices
place women at a disadvantaged position both in the home and
sockety at large, They also hinder them from utilizing their vast
entreprencurial sidlis for socio-2conomic benefits,

Lack of access to means of production which adversely affected
the saclo-economic and political status of women in the society also
led to the marginal inclusion or sometimes outright non-inclusion of
women in important political offices and decision making positions,
Women mobilized and joined political parties but their efforts were
politically subjugated. Records show that no woman was given any
ménisterial appointment in the first republic. In the second republic
women's representation was abnormally poar, anly two women were
given ministerial appointment during this period. (NCWS, NGOS
Report, 1995).

Women did nat improve significantly in the 1983 edection, The
botched third republic saw women critically underrepresented. Most
of the women who made spirited attempts to attain political saats
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had their hope- dashed, Those women who achieved success in
the leadership . cles had to go through palpable struggle with the
men who have dominated the political scene and indeed every
sector of the economy for 2 long time, Even in the waks of the 21*
mmw,mnsﬂlwbentonmﬂﬂhgmwmmly
roles that will ensure their continued marginalization,

The plcture is @ bit brighter with the present democratic
dispensation although the margin is still comparatively high as can
be seen on the tables below,

1999-2003

Political Office Male Female

Senate 106 3

House of Reps 348 12
2003-2007

‘Palitical Office Male Female

Senate 106 3

House of Reps 336 4
2007 - 2011

Political Office Male Female

Senate 100 Q

House of Reps 33s 26

Factors which hinder women's participation In leadership and
MWM&WMMV&#*NMﬁ
the school, developmental problems (women's attitude), economic
and tegal impediments. Untl thes2 issues are addressed the margin
will continue to grow wider with the accompanying consequences on
Wie aconomic, social and political ife of the women,

One important means of tackiing these problems is the use of
effective means of communicating to women, In order to achieve
this, efforts 5t be made to identify impediments to effective
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communication to women and proffer strategies that can reverse
the trend.

Impediments To Effective Communication To Women

A major impadiment to cammunicating to women s the absence of
a sustainable structure that can be used for effective mobilization
and sensitization. In recent times, there have been saveral projects
by Nigarta’s first ladins and other non-governmental organizations
aimed at mobilizing and sensitizing women on their rights,
responsibiities; empowerment and capabilities. Some of such projects
inciude the Better Life for Rural Women, Family Support Programme
(FSP) ., Women Trafficking/Child Labour Eradication Foundation
(WOTCLEF) Grassroots Empowerment Network (GEN) Women in
Nigeria (WIN) etc. However, most of these projects are not based
on permanent and sustainable structures, They are considered as
the brainchild of political personaifties that fizzle out with their founder’s
prominence in political office.

Another impediment is that most of these projects are based
on theoretical conceptions that yre developed at conferences and
seminars. Here, academics and bureaucrats deliberate on issues
that pertain to women and come out with "blueprints' that do not
reflect the real situations on ground at the rural or local level, Due to
the elitist nature or outiook of these programmes, It will always be
d@fficult to corry the women along, 8s the areas of intervention may
not reflect on their needs. They attend such conferences mainly as
observers rather than as participants.

Further more, the initiators of these programmes fail to utilize
the services of communication experts that can marshal out strategies
for effective mobiiization. Lack of well-articulated communicative
mummmmwummmm
urban-based audience while neglecting the material and Information
needs of the rural masses who form the core of the population in
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the country, msmmmmammmm
tnammmeummeywmmmwmm
bdids.meofvdichmaydmmhpmpouedsoddchange
programmes. In such a situation, the success of any sensitization
amuhmmmmwnlwmmmamw
cmmmamnummummmsmd
mmhmmw.mmmm.mmm
Wmmmummmmm
as vital stakeholders.

The choice of media is lso vital to effective communication to
W.Ammdmwmmmwme
peoplthtotllbhd(outorlsml,aunndsmmm
mmmmﬁhmidescmmmm mmmbva
targeted subgroups or audience. in the areas
mMofmwadammm.a‘mwm
ametuMesndmmomhmdmdmm
mmmlwbﬁwmakemmmmuusedmm
form of medium,

Most founders or organizers of these programmes do not
mmmmwamawm
mgecmmwmmfummmwmdu
people, traditional political institutions, festivals, religious groups/
organizations, town meetings, town criers etc. These are major
mm«mmemamcmmm
thelr neglect constitutes a major impediment to effectively
mmmmmmmdmuumm

mmammmmuemnmmmuu
manner that the founders, Initiators and officials of most of these
mmm&mmmmwmm
mmmmmmmommm
awmmmnmmwam
mmmmmmmamum
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occasionally come to interact and intermingle physically with these
women, Hardly do they find time to talk, joke, eat with the women
as a mark of appreciation so as to know the thoughts and feelings
of these women in order to positively influence and carry them
akng.

Strategies For Effective Communication To Women

One of the strategies for effective communication to women is
the establishment of a sustainable structure that can be used as a
platform for reaching these women. Here the non-gavernmental
organizations {NGOs) come into focus as a viable means of achieving
this. However; these NGOs have to be mare efficient, effective and
self-refiant. They should reduce their dependence on funding and
support from government and external agencies, They should be
able to prove themselves and engage in income generating projects
and fund raising activities. This will help in sustainability of the
programme,

Furthermore, & thorough understanding of the socio-economic,
cultural, political conditions, norms and vales and practices of the
people espacially at the rural level is necessary before starting a
project. Sometimes communication on well packaged programmes
fall to achieve the desired results due to resistance by obstinate
receivers whose religiously held cultural myths or other iiosyncrasies
are derogatorily challenged by the new programme. Also for the
programme to be embraced, the objective/purpose must contain
promises of specific and tangible benefits that adopters will get. In
addressing the uneducated audience espedally in the rural areas,
these benefits must be made demonstrable. This is where utilization
of the services of a communication expert becomes indispensable.

In communication, the medium is s important as the message.
A good media strategy will certainly yield the desired result. Media
strategy Involves carefully analyzing the potentials and costs of
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available media with a view to selecting the one that can effectively
carry the messages to the target audience. In the rural areas, an
intagrated mult)-media system Is an effective strategy for information
redistribution among rural dwellers. Here the traditionat media can
also be very effective; we have the traditional political dnstitutions,
the annual festivals, religious groups, town meetings, town criers
atc. These are useful avenues that can be utilized fore so as they
make use of the local language of the people to reach them.

Another useful strategy for communicating to women is through
dialoging. This can be in a group or individual (one to ons) basis-
Here there would be an exchange and negotiation of thoughts,
views, ideas and attitudes between persons so as to foster
understanding about a particular subject or issue, This will lead to
discovery of real problems and solving them through measures and
appropriate decisions jointly taken, People are In a refaxed mood to
reveal themselves, their competences and weaknesses.

There should also be networking among the different Non
Qgovemmenta! organizations or women groups for capacity building
and training among the women. They should be abie to pull their
resources and strength together for effective mobilization and
empowerment of women. They could organize biasic literacy classes,
seminars, workshops and on the job trainings where issues like
gender awareness (that will enable them to realize their potential)
can be discussed. The capacity bullding will be based on identified
areas e.g. Agriculture and food production or democratic principles.

The organizers of these programmes should also create
avenues for interaction with these women to reduce social gap.
They should leam to display certain attitudes to communicate to
these women (espacially at the rural leved) their interest or how well
intentioned they are on the issue 50 a5 to affect the feelings of
these women
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Conclusion

It cannot be over emphasized that the socio-aconamic and
pﬂualamwmmdmmmbmmu better
time than now. This is the second millennium democratic Nic
muwwmmmmwmguammm
hmminNmehnﬂy.MMMd
wm.mmmmmmm
ambwdmmmnenldk.mmlodmoswus
dmmmmwwammwwMWW.
politicians and Indispensable population; neads be hamessad and
mmum.mmummmenmmmm
mwmmﬂybubomadqwmhws
presentation. Itis the contention of this presentation that despite al
these efforts a lot need to be done a5 the socio-economic and
political problems facing women stll persist. It is contended further
that mast of these problems persist because most of the projects
that have been put in place for women empowerment lacked
Mvemeusofcunmunﬁaﬁngmm!wum.mmmm
to effective communication have been outlined In this paper, The
strategies to effectively communicate to women for socio-economic
and political empowerment have also been stated. It is hoped that
memumdmmmmmmdhmem
dmmmwgmmwwinmmwmmevmbe

Lisshout, Mary Van, A Woman's World,
g g Beyond the Headiines.
Mwsmskmtmmemwumdmeﬂumum
Looking Strategies in Nigeria Towards the Advancement of
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ENGLISH LANGUAGE AS AN AID TO SELF-RELIANT
EDUCATION

C.C. Ndeche
College of Education (Technical), Umunre

Abstract

Wm&}nmwmmamm
W-wkm aﬁmmmwm
for one’s self; mrmmmnmmm.mw
useful to himself and society. It aims at reinforcing self-reliant
mmm&s—u, Nigerian education policy aims at
making the citizens entrepreneurs. This is because of the prevalence

0. Introduction
Me:’mmmd!ngbm(&)lswm
manages mmammmnm
finandial risk. Education for self-refiance therefore can be seen as a
mdmﬂnmwmlogamlnwm
with the aim of coming out creditably, In other words, at the end of
mmMmmuwmuwwm
wdumhmam
~ The present system of education, the 6 - 3 - 3 - 4 has this
am, MMMMMNMMM-W
proper grounding of the education policy. Probably, the education
|ndusuynmmgmmakdmdm There s a
mmmhbmmm Government both
mmmmmmmmd
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which involve education in its entirety. W‘MWBMM
Basic Education Y
UMM’ MmeMWW(n)BW
wlﬂchﬂsmmmpufotmjusw,m”ndmgnmm,alu
offices both poitical, private, of peace and var”. An educated man
s expected to knowledgeable all. For Farrant (6) "Education s the
mdlwﬂmml\naammdmwmof
the society”. Itis in the widest sense “leaming tolive™ Therefore,
education is an Instrument used by the sodety to make its members
capablés of maximizing their potentials,; to help them meaningfully
share the accomplishment of their sociaty as well &s contributing to
of that 2

“mm'mmmt&wauaw. for securing
Jobs. As a result of this, people’s attitude to education is that itis a
means of gaining prestige, Infiuence and economic security, But
since 1980 many school leavers of differant categories have to stay
without emplayment. There has been an embargo on employment
and. this has resulted in young school leavers trying to apply their
mhzam in private employment. For education to
accomplish this there miust be a curriculum, which is usually seen &5
the experiences given to a learner for, the purpose of achieving the
sot bjectives of learning. The education poicy of Nigeria has in Its
mmmwmnwammasa
technical in nature. The technicsl and vocational contents of
education are the force behind the achievement of
self-relfance. mauf-mm~m.¢uummwmmv
eltrepreneurship education, Considering the nature of Nigeria, the
most suitable vehicle or toal for the effective and efﬂclm;
implementation of aducation self-refiance Is Engitsh Language with
due consideration to the nature of Nigeria as a country.

The teaching of English Language in Nigeria began with the.
mdumwnmmmmm
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lsnguage as a vehicle for economic, missionary, educational and
commanication purposes. Most of the texts, which contain the
knowledge to be impirted, are written in English fanguage. The
fanguage of education as well 85 business In Nigetla is English,
Therefore, the language is very important for the education of the
child In preparation for e after school.

1. Role of English Language in Education for Self-refiance.

Many elite as well as educationists have many times paid
attention to one aspect or the other of teaching and \eamming of
English to sult Nigerlan environment (8anjo, 14), The problem of
language in education has been a reocturring theme in different
conferences both within and outside the country. This problem
exists because language is one aspect of human complicated behavior.
English as an effective language in the Nigeria education system
has gane a lang way In solving some of these problams. _

Language is at the centre of human relationships. In Nigesia
the lingua franca ts English and the language Is used almost in all
human activities such as trading, learning, and teaching as well asin
inter-persanal communication. Therefore, In the development of an
individual in the presant day society the language has to be actively
involved. Literature is & vehicle of the language, which beips in the
acquisition of skis, Through reading of literature texts certain basic
skills and capacities are developed, This is important to the educated
man, To Moody (3) the skills are not only in the private pleasures
or personal philosaphies but also in the day-to-day exercise of the
responsibiiities, which come to peaple as 3 result of their education
and the quadification obtained, These skills include the capacities for
discrimination, judgment and decision ~ making, English language
trains the individual to comprehend and Interpret factual and inferential
topics, which he makes use of as knowledoe gained in life.

It Is not possible for the members of the soclety to be self-
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sufficient. Labour is even sold to buy food and this gives rise to
trading and communication, Bread-winning therefore, depands on
ane having skils for the kind of Labour nesded by his community.
Farrant (16) states that if what one has to offer the community is
riot what it wants, he will surely starve to death unless he is prepaced
to adapt or change to another community that can use his skills.
Nigeria is a multilingual nation. English is the unifying factor, and so
one can easily adapt to the environment that requires his fabour
Irespective of tribe and culture.  What Is important is to have
something to offer. English has become an important language and
has assumed the status of a national anguage, which makes &t
possible for the individual to survive,

Nigeria has not so much advanced in technology and science.
She needs the aid and support of the advanced countries. The
effective language of communication for the transfer of this
knowledge s the English Language. The transferred technology
needs to be adequately taught to the students for them to be
useful as they apply the knowledge. Again, the language of education
becomes English, Based on this fact, one sees the important role
of English in self-reliant education,

Closely related to this is contained in the address of the former
Minister of Employment, Labour and Productivity, Alhajl Hassan Lawal
to the “Guardian Newspaper” (1). He says that African leaders in
their summit agree to come together and solve the problem of
paverty and employment by working towards being seif-reliant. He
goes further to say that their aim is for Africans not to depend on
the handout but to put hands together at national, regional and
continental levels in solving the problem, This then confirms the

poverty and pravision of empioyment. The decision of the
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wmmmmmmmmmh

National policy on Education (4) mmmy t;?:m
meumamwmmmb
wwwd&wnm nhauMdemmon
g'mﬁrunwagemmmm This shows the need

2. Constraints on English Language Education
in for Self-

muwmmmmm of English by teachers
umnmm.mmmﬁumhm
Interpretation of very difficilt. This may be refated to
m«ﬂummdnmum
mmmmmbnmmnu
mmmw«mnmdmm
in Nigeria, mhdmemmmmhmmm

119




Jownal of and Now 1, ¥l 1, 1 010

substandard, Qualified teachers are not available In sufficient numbers
with the result that in some schools, spacinists in ather subjects are
made teachers of English. Also, the language is not propery taught
for the students to be able to interpret the tachnological terms that
they come across, This can be traced to some teachers” poor
background and training, Much hes not been given to teachers
who would eventually go out to teach the students, .

Adaquate instructionl materials are not avallable in suffidont

quantity to &k the teachers, Other resources needed for enhancing

are not properly taught lack Indepandence in arriving at mearings of

new words and they are rigid since they hold to fixed meanings of

 Again, the popular saying that the language is not outs goes a
mmmmmmummanm
The impression is-that we should pay attention to our native
languages. This hinders the sppropriate technology for the teaching
of the language. For the required knowlzdge, skills and tachnoiogy
for entrepreneurship education are not readlly available i thess
native languiges. Translating therefore will be a gfficult task as
equivalent words for some terms are not available in the native

language. Efforts to translate will distart the meaning ond the

information being conveyed,
3, How to Overcome the Constraints

Williams as cited by Ofoma and Ezeadichie (3) writes that
since English Language daes not have & firm root in the lives of vast
majority of Nigerians who do not speak the language, the best way
to help the leamers is th make appropriate use of human and
material resources that will create a near-natural atmosphere for
mdummmmmmmm
materizks.

120

CC Nowche: Erglah Lanixaage as a0 At to Set-Rekavt Edcation

There is also need for competence-based instructional
programme for teachers of English Language, It is worthy of note
mawmdwu«mmwm
soclety, which in tuen hias brought challenges to teachers of English
Language, Government is expacted at this time to appraciate the
existence of computer and sponsor programmes and policies that
mmmwmaummmm.
language education that can mesat up the demands of the new age.
mmmmmmm&mmmmmﬂm
10 plan and re-plan, <o as to arrive at 3 comprebensive evaluation
af the National Pelicy In relation to Its implementation and make

be encouraged davelop adequate materisls and textbooks. These
shauld project the realities of the Nigerian situation and be produced
mmmmqumﬂwmuwmwm. 4

Finally, teachers have to seek constant education, self-
development in the ares of what to and how to teach. Teachers
who attend conferences and workshops on English as a second
uwmnummmofmhw In this
way, both teachers and students are encouraged to have firsthand
contact with native speakers. Leamers of the English language
ought to be exposed, This will definitely enhonce effective learming
and use of the language,
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dépasse e cadre de la langue et de la parole, objets
statistiques de savoir: il est objet dynamique de
compréhension,
Quelque solt be texte § transposer dans une langue, les mécanismes
intellectuels de traduction demeurent les mémes. Cependant, Delisle
(13) nous rapporte que:
Tous les messages n'exigent pas du traductewr ks
mémes compétances professionnelles, Certains:
| textes requigrent la maitrise d'un regisiré de langue
particufidre et une sensibifité & Fart cest-a-dire les
écrits littéraires, d'autres, des connaissances
spéclalisées c’est-a-dire les textes technico-
saientifiques, d'autres, une grande, faclité & marver
fes formes orales dune fangue cest-d-dire la traduction
théétrate et doublage cindmatographique.

De 53 part, Pergnier (24) distingue trois niveaux de langage:

Le prevmier est philogéndtique, ¢/sst b niveau universel,
celul de ka faculté de langue qui caractérise (‘espace

st calul des textes ou des discours ; La compétence
mummmmmas

£n traduction on se situe au troisiéme niveau, celui de fa
compétence textuelle car le traducteur posside une
dans sa langue maternelle et dans une autre sinon dans plusieurs
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mnmmﬁu\twtum
lmmn(u) mmmmmmmu
termes trés différents; mals analogue quant au fond;

Le texte est un tissu despaces blancs, dinterstices
& rempliy et cetl qui s émis prévoyait qu its seralent
remplis et fes a laissés en biane pour deux raisons.
D'abord parce qu'un texte est un mécanisme
poresseux (ou éonomique) qui it sur (8 plus-value
de sens qui est introduite par le destinataire: [..)
Ensuite parce Gue, au fur at & mesure quil passe de
la fonction didactioue & Iz fonction esthétigue, un
lalsser au lecteur linitiative interprétative,
méme si an général il désire Btre interpréte avec une
marge suffisante dunivocité. Un texte veut que
mmmam

Généralement, un texte n'est jamais prodult t seule impulsion
‘“mlml m?ﬁtwem

| nce textuelies ‘-w-'.'.u
mm&vﬁnwm

étudier les battemonts. gt e
2. ummwmchw

wmmmoﬁmﬂ)
mmmmmwmmw
lis sont plus dénotatif que connotatit. s do
nature objective ot informative. Cocr e dune
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umxmtumwmm
virtuosité qul exige un talent esthétique, une
compétence littéraire et des affinitds avec Fautewr
du texte lttéraire.

A propas du texte dramatique Gravier (41) écrivait:

Le traducteur ne doit pas oublier (non plus) que fe
texte dramatique débits 3 (2 vitesse normale de iz
parale, n'est capti qu'une seule fois par fe spectateur,
Le dislogue doit ére Immédiatement compris. Ce
que nous lisons dans un texte un pew difficle (poéme,
dissertation philosophique, exposé techaique), nous
pouvons le reprendre 3 téte reposde, si nous n'en
avons pas en premidre fecture saisl compiétement

le sens. Au thédtre, nous n'oserons Jamais demander

au comédien de nous répéter une tirade trop dense
ou insuffisamment claire,

Pour une distinction entre le travail artistique et le non-littéraire,
Newmark (8) affirme que:

The artistic work s symbolical or aliegorical in intention.
The difference In transiation ks that more attention s
paid to connotation and emotion in Imaginative
Merature.

deechxbw ¥ Ireka: uu-m-m&m

Tableau 2: Exemple - Texte source et Texte cible

Texte source
She was paralysed
mmmmwmn
her hands to It. A boy came to
her for a dance. She was gripped
with sudden shyness and was
all legs as they started dancing.
mmmmh-mm

Bie fut complitement paralysée

il s'agit- Un goegon I'approcha et
1wl demanda de danser avec .
Elle fut saisit d'une timidite

| Instantands ot trainait ses jambes.

Jorsqu'ils commengaient  danser,
Son cosur battalt fa chamade et
son esprit se troubla,»Je suis
peut-étre entrain de commettre
une efreur et je dois me
ressaisies dit-ofe. Elle aura besoin
d’'un moment de ripn, une
période de veine,

Dans le texte littéraire, Il y a une successlon de mots, le rythme
des phrases, les sonorités qui peuvent porter une charge évocatrice
Qe le traducteur est tenu de rendre parce que calie-ci est pertinente
au message.
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m“hbaﬂnﬂ”qmﬂm
mesure dans ce domaine de traduction.

mmammmm"
multiples.
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Un groupe spécifique des professionnels est visé et le traducteur
doit avoir une trés bonne formation professionnells, autrement, une
mauvaise traduction de sa part pourrait mener & des conséquences
mctmmﬂmuoadenﬁneamwm
que ¢

The translation of sclentific and technical text
demands precision as certain eerors an the part of
the transtator could bring about tragic consequences,
The translator of directions for use of machines and
instruments of any type of methods for repainng air
crafts ar complicated machines finds himsalf entrusted
with the respansibility of attaining a level of exactitude
which is higher than that required of a literary
translator, For example, to say then that scientific
and technical translation Is often a matter of fife and
death is nothing but an indisputabie truth,

Otons cet extrait de New UNESCO (1973) sur I'enseignement des
sciences et tradult aussi par UNESCO (1974).

Tableau 3: Texte source et Texte cible

Some suggestio R installatio
about science et techniques
teaching

1. Always wear protective 1. Mettre toujours des
glasses when there is a lunettes de protaction
danger of hot or caustic 57l y @ un risque de
materials being splashed projections de produits
into the eyes. bri#ants ou caustiques

dans les yeux.
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INechubwy 7. Ireka: mmumam& Attermres.,,

2.

Always read the label on
reagent botties twice and
read it carefully. There is a
very difference between
potassium chloride and
potassium chiorate, between
mercury(l) ghloride and
mercury (11) chloride,
between manganese and

b

2. Toujours faire bien attention

aux dtiquettes des facons
de réactifs: les lire plutdt
dew fos qu'une; Il y o une
grande différence entre du
chioture do potassium et du
chiorate de potassium,
entre  du  chlorure
mmcm*m
mercurique, entre du
manganése et  du
magndésium,

concentration des

cammmaummwmm

mots techniques ou scientifiques d¢'o une

traduction peofessionnelle, La traduction de ce genre st vralment
une guestion de vie ou de mort.

5. Le titre original de texte et a traduction

Les titres de chague texte ne sont toujours intelligibles que
pour ceux qui ont Ju le taxte. Ces titres sont quelques fois un peu
difficiles & décoder, mass en traduction il faut une appropriation du

texte avant de vouloir y toucher et le transcrire. Autrement dit, la
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traduction de ces titres n'est donc possible que si fon a une bonne
connaissance du contexte. Et il est conseiller de I'sborder en dernier
lieu. Ansi, Vinay et Darbelnet (168) maintiennent que:
Clest dailieurs ld-dessous que comptent les autours,
qul plquent la curiosité du public avec un titre
parfaiternent sibylin v de 'extdrieur, ot qui pourtant
a des rapports sécrets avec fe message.
Parfant de a traduction des textes ittéraires en anglais et en frangais
Ukoyen (52) remarque que:
Catte traduiction des titres met en jeu toute fa panoplie
de la théorie et de la pratique de la traduction,
notamment le concept de [a typologie textuelle gul
classifie les textes dans deux grandes catdégorics
générales, & savoir les textes littéraires, et les textes
non-ittéraines Mde de (2 vision du monde ou & meniére

Comme le raccourd styfistique qui aboutit au titre est propre
au génle d'une langue, on comprend aisdment d'apris Vinay et
Darbeinet (168) que «Les titres demandent & étre tradults par
modulation, voire par adaptations

6. Conclusion

1l existe de nombreuses divergences terminologiques entre &
traduction des textes généraux, des textes littéraires et des textes
technico-scientifiques. £t pour quil y ait une traduction authentique
de ces trols types de traduction Ireka (2007), dans son article
mmmummaum-m
que: '
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Limchubw £ Deka: Apercu s fa taduction des textes gladraus, Midraves,,

umamwmmw
pwsguele traducteur piace celte connaissance ay
mMandmm“ Quil met en

communication par (intermédisire d\un texte derit.
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